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Használati utasítás
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.

Instrukcja obs∏ugi
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze 
zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Návod na obsluhu
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

Návod k pouÏití
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA

A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

Környezetvédelmi jelzés. A terméken vagy 
a csomagoláson található szimbólum azt jelzi, 
hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási 
hulladék közé helyezni. Ehelyett a megfelelŒ 
újrafeldolgozó pontra kell eljuttatni az 
elektromos és elektronikus berendezések 
hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, 
azzal segít elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt 
potenciális negatív hatásokat, melyek a termék helytelen 
hulladék-kezelése okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok specifikus 

vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL

Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig segítŒtársa 
lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket megvásárolta, Ön 
professzionális javítási és szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a 
vásárlás nem hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a 
legközelebbi szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig kéznél 
legyen a munkaterületen. Tartalmát követve (használat, szerviz, 
karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt másodkezes, használt 
értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha Ön eladja gépét, a 
használati utasítást is adja át az új tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a kültéri 
termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és kertápolási 
célra készült gépek, valamint az építŒ- és kŒfaragó ipar számára 
készült vágószerkezetek és gyémánteszközök globális vezetŒ 
szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük kell 
a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A gép 
használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy többek 
között a termékek formáján és külsején elŒzetes tájékoztatás 
nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, lépjen 
velünk kapcsolatba weboldalunkon: www.husqvarna.com

Kialakítás és funkciók

Az olyan értékek, mint a nagy teljesítmény, a megbízhatóság, az 
innovatív technológia, a fejlett mıszaki megoldások és a 
környezeti megfontolások kiemelik a Husqvarna termékeket 
versenytársaik körébŒl. Az eszköz biztonságos mıködéséhez a 
kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a kézikönyvet. Ha 
bŒvebb információra van szüksége, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

Kombinált fırész

A CS 10 kombinált fırész meghajtóforrása egy falvágó fırész. A 
meglévŒ berendezés felhasználható a huzalfırész meghajtására.

A gép kizárólag a Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF vagy WS 
482 HF + PP 480 HF termékekkel történŒ használatra szolgál. 

Bolygócsigák

A nyitott bolygócsigák be- és kimeneti csigaként szolgálnak a 
fırészen. A vágásvonalnak megfelelŒen elfordulhatnak, vagy a 
kívánt helyzetben rögzíthetŒk.

Nagy tárkapacitás

A fırészen legfeljebb 11,7 m huzalt lehet átvezetni, a tár 
kapacitása 10 m.

Jobb- vagy balkezes összeállítás

A fırész jobb vagy bal oldali helyzetben is összeszerelhetŒ. Ez 
hasznos lehet, ha sarok közelében kell vágni.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL

 

A gép alkatrészei
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1

 

GörgŒvédŒ

2 HuzalvédŒ

3 HajtótárcsavédŒ

4 VédŒtartó

5 Hajtótárcsa

6 Fúróadapter

7 Kar

8 Alapzat

9 Tárburkolat-rögzítŒk

10 FelsŒ tár

11 Alsó tár

12 Bolygócsigák

13 SzállítógörgŒk

14 Szerszámkészlet

15 Vízcsatlakozás

16 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE

Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

Ezt a gépet más termékekkel együtt használják. MielŒtt a gépet 
használatba veszi, olvassa el figyelmesen ezeknek a termékeknek 
a használati utasítását.

VédŒburkolatok

A védŒburkolatok arra szolgálnak, hogy megakadályozzák a 
vágószerkezet véletlen megérintését, és csökkentsék a 
balesetveszélyt huzalszakadás esetén.

A védŒburkolatok ellenŒrzése

• EllenŒrizze, nincs-e a védŒburkolatokon repedés vagy egyéb
sérülés. A sérült burkolatokat cserélje ki.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése. Ha 

az Ön gépe nem felel meg az alábbi 

vizsgálatok valamelyikénél, akkor forduljon 

szervizmıhelyéhez.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a gépet 

védelem nélkül, vagy meghibásodott 

védelemmel. A gép beindítása elŒtt mindig 

ellenŒrizze, megfelelŒen fel vannak-e 

helyezve a szórásvédŒk.

!
VIGYÁZAT! Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a 

csatlakozódugaszt.



 

Hungar

 

ian

 

 – 

 

7

 

ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK

 

Általános tudnivalók

 

A vágást még a fırész összeszerelése elŒtt gondosan meg kell 

 

tervezni, hogy a lehetŒ legegyszerıbben lehessen elvégezni a 
munkát.

 

•

 

A fırész felszerelhetŒ a falra, vagy a talajra állítható.

 

•

 

A fırész jobb vagy bal oldali helyzetben is összeszerelhetŒ. Ez 
hasznos lehet, ha sarok közelében kell vágni.

 

•

 

Lehet, hogy a vágni kívánt anyagba lyukakat kell fúrni, 
amelyeken átvezethetŒ a huzal.

 

Használat meglévŒ sínnel

 

MeglévŒ sín használata esetén el kell végezni bizonyos 

 

beállításokat.

 

•

 

Vegye le a végütközŒket.

 

•

 

Fúrjon egy 15 mm átmérŒjı lyukat 470 mm-es távolságra a 
sín felsŒ végétŒl. Ehhez használja a mellékelt fúróadaptert. A 
lyukra a felsŒ tár felszereléséhez lesz szükség.

 

Az alapzat rögzítése

 

•

 

Állítsa a fırészt a megfelelŒ helyzetbe a vágat kívánt helye elé.

 

•

 

Rögzítse a fırészt alapzatcsavarral.

 

•

 

A vágásvonal és a csavar között 306 mm legyen a távolság.

 

•

 

Ha a falra szerelt fırésszel függŒleges vágást végez, a csavar 
legalább 615 mm-es távolságra legyen a talajtól.

 

•

 

Az alapzat rögzítése után csavarozza le az állítótalpakat, hogy 
a fırész szilárdan álljon.

!

 

VIGYÁZAT! A fırészt mindig úgy helyezze el, 

 

hogy a gép mellett állva ne álljon fenn a 

veszélye annak, hogy eltalálja az elszakadt 

huzal. Biztosítsa, hogy vágás közben ne 

léphessen illetéktelen személy a 

munkaterületre. Az elszakadt huzal általi ütés 

súlyos, akár halálos sérülést is okozhat.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK

A fırész összeszerelése

• Szerelje fel a kart az alapzatra.

• Szerelje fel a karra a bolygócsigákat. A bolygócsigák az anya 
meghúzásával rögzíthetŒk a kívánt helyzetben.

• Szerelje fel az alsó tárat az alapzatra. Jobb és bal oldalra is 
felszerelhetŒ.

• Szerelje fel a sínre a tárburkolat tartóit.

• Szerelje a sínt az alsó tárra. A felsŒ tár számára fúrt lyuk felülre 
kerüljön.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK

• Szerelje rá a fırészmotort a fırésztartóra.

• Szerelje fel a fırészmotorra a védŒtartót. Rögzítse a 
rögzítŒcsavarokkal.

• Szerelje fel a fırészmotorra a meghajtókereket. ErŒsítse a 
helyére a zárócsavart, hogy tartsa a meghajtókereket.

• Szerelje fel a felsŒ tárat a sínre. Igazítsa a tár rögzítŒjén 
található csapot a sínen lévŒ lyukba.

!
VIGYÁZAT! A vágókarnak mindig ugyanabba 

az irányba kell mutatnia, mint a sínnek. 

Huzallal végzett vágás esetén az elŒtolás 

funkciót nem szabad használni. A 

gondatlanság súlyos, akár halálos sérüléshez 

is vezethet.

FONTOS! A falra szerelt fırész mıanyag burkolata felfelé álljon, 
hogy ne gyılhessen össze benne víz és piszok.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK

A huzal befızése

• Húzza le a fırésztartót a lehetŒ legmélyebbre.

• A huzalt a munkadarab körül (esetleg az elŒre fúrt lyukakon 
keresztül) vezetve, húzza vissza a fırészhez.

• Ha csak minimális hosszúságú (1,7 m) huzal halad át a 
fırészen, akkor csak a meghajtókeréken vezesse át.

• A vágás elŒrehaladásával vezesse át a huzalt a megfelelŒ 
számú görgŒpáron a tárban. A fırészen legfeljebb 11,3 m 
huzalt lehet átvezetni, a tár kapacitása 10 m.

• A huzal illesztéseinek összekapcsolása elŒtt a felhasznált 
hosszúság minden méterére számítva 1-2 fordulattal meg 
kell csavarni a huzalt. Fontos, hogy a csavarás a huzal 
sodrásának irányában történjen. Így érhetŒ el, hogy a huzal 
gyémánt vágószegmensei a lehetŒ legegyenletesebben 
kopjanak. A zárt huzalt a gépbe való befızése elŒtt nem kell 
szétválasztani.

A védŒburkolatok felszerelése

• Húzza rá a meghajtókerék-védŒt a védŒtartóra. Rögzítse a 
védŒburkolatot a fül segítségével.

• Szerelje fel a tárburkolatot a rögzítŒk segítségével.

FONTOS! Használt huzalt mindig úgy fızzön be, hogy az 
ugyanabba az irányba mozogjon, mint elŒzŒ alkalommal. Így 
fölösleges kopástól kíméli meg a huzalt.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK

• A tárburkolat a gumipántnak köszönhetŒen zárt és nyitott 
helyzetben is rögzíthetŒ.

• Szerelje fel a huzalvédŒt a karra és a tartón keresztül a 
meghajtókerék-védŒre.

A hıtŒvíz csatlakoztatása

• Csatlakoztasson egy víztömlŒt a fırészmotorhoz és a 
védŒtartó egyik csatlakozásához.

•  A víz lehıti a vágókart.

• A védŒtartó másik csatlakozásából tömlŒn vagy vízlándzsán 
keresztül kivezethetŒ a víz a huzal hıtésére. 

• A víznek oda kell jutnia, ahol a huzal behatol a betonba. A huzal 
így magával viszi a vizet a vágatba, ahol az megköti a 
betonport, és hatékonyan hıti a huzalt.

A tápegység csatlakoztatása

• Az útmutatást megtalálja az adott fırészmotor és tápegység 
használati utasításában.

FONTOS! Annak érdekében, hogy vágáskor a víz megfelelŒen 
hıtse a huzalt, vágás közben idŒnként módosítani kell a hıtŒvíz 
helyzetét. Ehhez minden alkalommal állítsa le a gépet.
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ÜZEMELTETÉS

Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha baleset 
következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott személyi 
biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági felszerelés nem 
küszöböli ki a sérülések kockázatát, de csökkenti a sérülés 
mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ felszerelés 
kiválasztásához kérje  kereskedŒ segítségét.

Viseljen mindig:

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı 
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltó berendezés

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

• Ezt a gépet más termékekkel együtt használják. MielŒtt a 
gépet használatba veszi, olvassa el figyelmesen ezeknek a 
termékeknek a használati utasítását.

• Tartsa szem elŒtt, hogy az üzemeltetŒ felelŒs más személyek 
vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy veszélyeztetéséért.

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 

alakítására szolgáló termékek, mint például a 

vágófejek, marók, fúrók használatakor 

veszélyes vegyi anyagokat tartalmazó por és 

gŒz szabadulhat fel. EllenŒrizze a 

feldolgozandó anyag jellegét, és használjon 

megfelelŒ porvédŒ maszkot.

!
VIGYÁZAT! Hosszú távon a tartós zajártalom 

maradandó halláskárosodást okozhat. Ezért 

mindig használjon megfelelŒ zaj elleni 

fülvédŒt. Amikor fülvédŒt visel, mindig 

figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre és 

hangokra. A motor leállítása után azonnal 

vegye le a fülvédŒket

!
VIGYÁZAT! Mozgó alkatrészekkel rendelkezŒ 

gép használata esetén mindig fennáll a 

zúzódásos sérülések veszélye. A sérülés 

megelŒzése érdekében viseljen 

védŒkesztyıt.

!
VIGYÁZAT! A géppel végzett munka során 

szikrák keletkezhetnek, és tüzet okozhatnak. 

Mindig legyen kéznél tızoltó felszerelés.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 

szabálytalan vagy gondatlan használat 

esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 

okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek vagy a 

gép használatában nem jártas személy 

használja a gépet. Csak olyan személyeknek 

engedje meg a gép használatát, akikrŒl tudja, 

hogy elsajátították a használati utasítás 

tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 

alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 

ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 

befolyásoló gyógyszert vett be.

Az elektromos gépek esetében mindig fennáll 

az áramütés veszélye. Kerülje a kedvezŒtlen 

idŒjárási körülményeket, valamint a 

villámhárítóval és fémtárgyakkal való testi 

érintkezést. A sérülés elkerülése érdekében 

mindig tartsa be az utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett módosítások 

és/vagy pótalkatrészek komoly sérülésekhez 

vagy halálos balesetekhez vezethetnek.

Ne változtassa meg a gép eredeti kivitelét, és 

ne használja a gépet, ha láthatóan valaki más 

módosításokat hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. 

Végezze el az ebben a használati utasításban 

elŒírt ellenŒrzési, karbantartási és 

szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási 

és szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 

kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 

fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti pótalkatrészeket.
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ÜZEMELTETÉS

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig 
megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan helyzetbe 
kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le a munkával és 
kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon a szaküzlethez, a 
márkaszervizhez vagy olyan személyhez, aki jártas a beton-és 
fémdarabolók használatában. Ne próbálkozzon olyan munkával, 
amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ szaktudása! 

A munkaterület biztonsága

• Környezetét szemügyre véve gyŒzŒdjön meg arról, hogy nem 
érheti Önt olyan hatás, ami miatt elveszítené uralmát a gép 
fölött. Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, stb. 
A hideg idŒben végzett munka fárasztó, és gyakran 
kockázatokkal is jár, például jeges talaj.

• A biztonságos munkakörülmények megteremtése végett 
gondoskodjon a munkaterület megfelelŒ megvilágításáról.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület nem 
szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkadarabban vagy a 
munkaterületen nem fut semmilyen csŒ- vagy elektromos 
vezeték.

• Bizonyosodjon meg róla, hogy a munkaterületen az 
elektromos vezetékek nincsenek áram alatt.

A gép veszélyzónája

Munkavégzés közben senki sem tartózkodhat a gép 
veszélyzónájában. Ez a kezelŒre is vonatkozik.

!
VIGYÁZAT! Minden mozgó alkatrész esetén 

legalább 1,5 m a biztonsági távolság. Ön felel 

azért, hogy a munkaterületen állatok és 

szemlélŒk ne tartózkodjanak.
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ÜZEMELTETÉS

Fal vágása

(Amax) A legnagyobb szabadon futó huzalszakasz (A1-A4)

1 Veszélyes terület

2 A huzal horizontális vetülete alkotta veszélyzóna a kezelŒ irányában

3 A kezelŒ javasolt helyzete

4 Tápegység

5 Huzalmeghajtó egység

6 HuzalvédŒ

7 Csigák
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ÜZEMELTETÉS

Vágás kiegészítŒ csigákkal

(Amax) A legnagyobb szabadon futó huzalszakasz (A1-A3)

1 Veszélyes terület

2 A huzal horizontális vetülete alkotta veszélyzóna a kezelŒ irányában

3 A kezelŒ javasolt helyzete

4 Tápegység

5 Huzalmeghajtó egység

6 HuzalvédŒ

7 Csigák
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ÜZEMELTETÉS

Padló vágása

(A) A legnagyobb szabadon futó huzalszakasz

1 Veszélyes terület

2 A kezelŒ javasolt helyzete

3 Huzalmeghajtó egység

4 Tápegység

5 HuzalvédŒ
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ÜZEMELTETÉS

AlapvetŒ szabály

• A gép kizárólag a Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF vagy WS 
482 HF + PP 480 HF termékekkel történŒ használatra szolgál. 

• A gép rendeltetése, hogy betont, téglát és különbözŒ 
kŒanyagokat fırészeljenek vele. Minden egyéb használati mód 
rendeltetésellenes.

• A gépet tapasztalt kezelŒk használhatják ipari 
alkalmazásokban.

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha alkoholt fogyasztott, 
vagy ha látását, ítélŒképességét vagy mozgáskoordinációját 
befolyásoló gyógyszert vett be.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

• EllenŒrizze, helyesen vannak-e felszerelve a védŒburkolatok, 
és nem láthatók-e rajtuk sérülés jelei. Sose vágjon 
védŒburkolat nélkül.

• Csak a gyártó által ajánlott huzalt használjon. A megfelelŒ 
termék kiválasztásához kérje a kereskedŒ segítségét.

• Soha ne használjon kopott vagy sérült huzalt.

• Használt huzalt mindig úgy fızzön be, hogy az ugyanabba az 
irányba mozogjon, mint elŒzŒ alkalommal. Így fölösleges 
kopástól kíméli meg a huzalt.

• Sose vágjon hıtŒvíz nélkül. A kellŒképpen nem hıtött huzalon 
túlmelegedhetnek a vágószegmensek, ami nagyobb kopáshoz 
vezethet. A legrosszabb esetben a vágószegmensek 
leválhatnak a huzalról, és sérülést okozhatnak a fırész 
közelében tartózkodóknak.

• A fırészelés megkezdése elŒtt világosan jelölje ki a kívánt 
vágatokat; úgy állítsa össze a munka végrehajtásának tervét, 
hogy ez sem emberre, sem a gépre nézve ne jelentsen 
veszélyt.

• Vágás elŒtt szilárdan rögzítse vagy horgonyozza le a 
betontömböket. Ha a nagy tömegı vágott anyag ellenŒrizetlen 
mozgásba kezd, az a gép komoly károsodását és súlyos 
személyi sérülést is okozhat.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Soha ne fırészeljen úgy, hogy szükség esetén ne tudja 
könnyen elérni a távvezérlŒ vagy a tápegység vészleállítóját. 
Lásd a tápegység kézikönyvét. 

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

Szállitás és tárolás

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki a 
tápegységet, és húzza ki az elektromos vezetéket.

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás közben 
ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS

Indítás elŒtt

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a gép, és nem 
láthatók-e rajta sérülés jelei. Lásd az „Összeszerelés és 
beállítások” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Beindítás

• Kövesse a tápegység kézikönyvében található indítási 
útmutatást. 

Kiegészítés az indítási útmutatáshoz 
huzalos vágás esetén

• WS 482 HF: A távvezérlŒn a „SELECT GEAR” (Válasszon 
fokozatot) felirat jelenik meg. Válassza a „Gear 2” (2. fokozat) 
beállítást. MegerŒsítésül nyomja meg az „OK” gombot.

• A nyílgombokkal válassza ki a kezelŒmenü „DRIVING MODE” 
(Hajtási mód) elemét.

• Válassza a „Wire” (Huzal) beállítást. MegerŒsítésül nyomja 
meg az „OK” gombot.

A vágókar beigazítása

• A vágás elindítása elŒtt a vágókart a sínhez kell igazítani. Ez az 
elŒtolás-szabályozás segítségével történik. Ha a vágókar a 
sínhez van igazítva, akkor az elŒtolás-szabályozást nem 
szabad tovább használni.

Üzemelés közben az elŒtolás-szabályozás le van tiltva.

A huzal megfeszítése

• EllenŒrizze, hogy a huzal mindegyik görgŒbe jól illeszkedik-e.

• Feszítse neki a huzalt a vágási vonalnak az elŒtolás-
szabályozó elforgatásával. A huzal támaszkodjon neki 
valamennyi görgŒnek és a munkadarabnak.

!
VIGYÁZAT! A gép használatához huzalvágó 

szoftvernek kell telepítve lennie a 

távvezérlŒn és a tápegységen. Az ilyen 

szoftverrel nem rendelkezŒ berendezést el 

kell küldenie frissítésre a szakkereskedŒhöz. 

Az új szoftver telepítéséig a gépet nem 

szabad használni.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 

és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 

mielŒtt a gépet használatba veszi.

Ezt a gépet más termékekkel együtt 

használják. MielŒtt a gépet használatba 

veszi, olvassa el figyelmesen ezeknek a 

termékeknek a használati utasítását.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 

munkaterületen, ellenkezŒ esetben komoly 

személyi sérülések veszélye áll fenn.

!
VIGYÁZAT! Ha a vágókar a sínhez van 

igazítva, akkor az elŒtolás-szabályozást nem 

szabad tovább használni. A gondatlanság 

súlyos, akár halálos sérüléshez is vezethet.

!
VIGYÁZAT! Ne feszítse túl a huzalt! A 

túlfeszített huzal fékezi a forgást, és el is 

szakadhat. A gondatlanság súlyos, akár 

halálos sérüléshez is vezethet.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS

A forgás indítása

• A forgatás elindításához nyomja le a zöld indítógombot, és 
közben forgassa el a forgásszabályozót az óramutató járásával 
egyezŒ irányba. Finoman forgassa a szabályozót. Kis 
fordulatszámmal indítson.

• EllenŒrizze, hogy megfelelŒ-e a forgásirány. A forgás kívánt 
iránya a kezelŒmenü BLADE ROTATION (Kés forgása) 
pontjában állítható be.

Ha a meghajtókerék nem tudja beindítani a huzal forgását, ennek 
oka az alábbiak egyike lehet:

• Túl szoros a huzal. Csökkentse a feszességét.

• Nincsenek jól beállítva a vezetŒgörgŒk. Állítsa be a 
vezetŒgörgŒket.

• Túlságosan nagy az érintkezési felület a munkadarabbal. 
Iktasson be egy további csigát.

Munkaeljárás

• Miután a huzal a vágatba illeszkedett, lassan növelheti a 
fordulatszámot a kívánt szint eléréséig. Lásd a „Fordulatszám 
és huzalsebesség” táblázatot a „Mıszaki adatok” címı 
fejezetben.

• A kijelzŒn figyelheti a kimeneti teljesítmény százalékban 
kijelzett értékét. Vágás közben az érték jellemzŒen 50 és 
100% között mozog.

A vágáshoz használt kimeneti teljesítmény olyan tényezŒk 
függvénye, mint például a fırészegység típusa, a huzal és a 
munkadarab közötti érintkezési felület mérete, a kiválasztott 
kimeneti mód stb.

Óvatosságból inkább kisebb teljesítménnyel dolgozzon, mert 
így csökken a huzalszakadás veszélye.

• Ãrizze meg a huzal feszességét a vágás végéig.

A huzal tárolása

Ha a fırészegység eléri végállását a sínen, a huzalt el kell tenni.

• Állítsa le a forgást.

• Állítsa a fırészt kiindulóhelyzetbe, a legtávolabbi pozícióba az 
alapzathoz képest.

• Helyezze a huzalt a tár görgŒi köré, és állítsa be a tár kimenŒ 
görgŒjéhez legközelebb lévŒ vezetŒgörgŒt.

• A vágás végén a vezetŒgörgŒket úgy kell beállítani, hogy el 
tudják kapni a huzalt, ha az áthalad a munkadarabon.

Leállítás

• Fordítsa nulla állásba a forgás- és az elŒtolás-szabályozót.

• Kövesse a tápegység kézikönyvében található útmutatást. 

!
VIGYÁZAT! Ne vágjon folyamatosan 

maximális kimeneti teljesítménnyel (100%)! 

Ez a huzal túlfeszülését okozhatja, és 

szakadáshoz vezethet. A gondatlanság 

súlyos, akár halálos sérüléshez is vezethet.
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KARBANTARTÁS

Általános tudnivalók

Napi karbantartás

• EllenŒrizze, sértetlen-e a gép biztonsági felszerelése. Lásd az 
utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı fejezetben.

• Tisztítsa meg a gépet kívülrŒl. Ne használjon nagynyomású 
vízsugarat a fırész tisztításához.

• EllenŒrizze, hogy a helyén van-e és nem kopott-e a 
vezetŒgörgŒk gumija.

• EllenŒrizze a csapágyakat. Forgassa meg a görgŒket kézzel, és 
figyelje, hogy szabadon forognak-e.

Szerviz

A napi karbantartás, úgymint a tisztítás és kenés mellett a gép 
szervizelést is igényel. 50 óra vágás után a gépet a Husqvarna 
hivatalos szervizmıhelyének kell szervizelnie. A továbbiakban 
minden 100 üzemóra után szükséges a szervizelés. A 
szervizelésnek köszönhetŒen a gép hosszú idŒn keresztül a lehetŒ 
leghatékonyabban üzemeltethetŒ.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan 

karbantartási és szervizmunkákat végezhet, 

amelyek ebben a használati utasításban 

szerepelnek. Komolyabb beavatkozásokat 

csak elismert szervizmıhely végezhet.

Kapcsolja ki a gépet, és húzza ki a 

csatlakozódugaszt.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 

Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 

szereplŒ utasításokat.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen 

végzik, illetve a javítási és 

szervizmunkálatokat nem képzett 

szakemberrel végeztetik el, a gép 

balesetveszélyessé válhat és várható 

élettartama is csökkenhet. További 

információért forduljon a legközelebbi 

szakszerviz munkatársaihoz.
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MÙSZAKI ADATOK

Mıszaki adatok

1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése hangteljesítményként (LWA) mérve az EN 15027/A1 szabvány szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN 15027/A1 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Fordulatszám és huzalsebesség

Javasolt gyémánt vágóhuzal

Teljesítmény – max., kW/LE

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Fordulatszám, ford./perc 0-1200

Indítónyomaték, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (2. fokozat) 160

Tárkapacitás, m/láb 10/33

Huzalkapacitás, m/láb 1,9-11,3 / 6-37

Tömeg, kg/font

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Forgásirány Mindkét irányban

Védelmi fokozat IP 65

Huzalsebesség (1200 ford./perc mellett), m/s / láb/s 24/79

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 99

Zajszint, garantált LWA dB(A) 100

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 86

Tengelyfordulatszám, ford./perc Huzalsebesség, m/s Huzalsebesség, láb/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Modell
Csiszoló hatású 

anyagok
Mészbeton

Szilárdítási fokozat

Kicsi Közepes Nagy

C 710 - - jó optimális jó

C 760 elfogadható jó optimális jó elfogadható

C 1000 jó jó jó optimális jó

C 1200 jó elfogadható elfogadható jó optimális
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EU-

(Kizárólag Európára vonatkozik)
A Husqvarna AB

Leírás Falvágó 

Márka HUSQVARNA

Típus / modell CS 10

Megjelölés 2018-es és újabb sorozatszámok

-irányelveknek és rendeleteknek:

Irányelv/rendelet Leírás 

2006/42/EK 

2011/65/EU 

„gépre vonatkozó”

„egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló”

alkalmazásra; 

EN ISO 12100:2010
EN 15027/A1:2009

Partille, 2018. május 3.

Joakim Ed

Globális K+F igazgató
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ZNACZENIE SYMBOLI

Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki ochrony 
osobistej.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska. Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o tym, 
˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y odpad 
domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne umieszczone 

na maszynie dotyczà specjalnych wymogów, 

zwiàzanych z certyfikatami w poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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SPIS TREÂCI

Spis treÊci
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OPIS

Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej maszyny 
i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. Zakup 
jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç korzystania 
z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci przeprowadzenia 
naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie zosta∏a kupiona w 
autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, prosimy zapytaç o najbli˝szy 
warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze pod 
r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku sprzeda˝y. 
W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç nowemu 
u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, kiedy 
to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ produkujàcà 
muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy fundament pod 
umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y si´ do rozwoju 
niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w dziedzinach takich 
jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, urzàdzenia gospodarstwa 
domowego, maszyny do szycia oraz produkty przeznaczone do 
u˝ytku na zewnàtrz.

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ narz´dzi 
diamentowych dla budownictwa i przemys∏u kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. Przed 
rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ jakie przepisy 
obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej obs∏ugi 
tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za stosowanie 
wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwiàzku 
z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc si´ 
z nami za poÊrednictwem naszej witryny www.husqvarna.com

Budowa i funkcje

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie osiàgi, 
niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, zaawansowane 
rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie ochrony Êrodowiska. 
Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien 
dok∏adnie przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji 
mo˝na uzyskaç w autoryzowanym punkcie handlowo-
us∏ugowym lub w firmie Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà opisane 
poni˝ej.

Pi∏a kombinowana

CS 10 jest pi∏à kombinowanà z pi∏à do Êcian jako êród∏em nap´du. 
Istniejàce urzàdzenia mogà byç u˝ywane do nap´du pi∏y 
drucianej.

To urzàdzenie przeznaczone jest tylko do u˝ytku razem z 
urzàdzeniami Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF lub WS 482 HF 
+ PP 480 HF.

Kó∏ka obrotowe

Otwarte kó∏ka obrotowe u˝ywane sà jako kó∏ka wejÊciowe i 
wyjÊciowe na pile. Mogà obracaç si´ razem z linià tnàcà lub mogà 
byç zablokowane w sta∏ej pozycji.

Du˝a pojemnoÊç zasobnika

Mak. iloÊç drutu przechodzàcego przez pi∏´ wynosi 11,7 m (38 ft), 
a pojemnoÊç zasobnika to 10 m (33 ft).

Ustawienie dla osób prawo i lewor´cznych

Pi∏´ mo˝na zmontowaç w pozycji prawej lub lewej. Jest to 
przydatne kiedy zaistnieje potrzeba ci´cie w pobli˝u naro˝ników.
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OPIS

Nazwy poszczególnych elementów maszyny

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Os∏ona ko∏a

2 Os∏ona drutu

3 Os∏ona ko∏a nap´dowego

4 Uchwyt os∏ony

5 Ko∏o linowe nap´dowe

6 Osprz´t do wiercenia

7 Belka

8 P∏yta podstawy

9 Zamocowanie os∏ony zasobnika

10 Zasobnik górny

11 Zasobnik dolny

12 Kó∏ka obrotowe

13 Ko∏a transportowe

14 Zestaw narz´dzi

15 Z∏àcze wody

16 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE

Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania.

Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z innymi produktami. 
Nale˝y dok∏adnie przeczytaç do∏àczonà do produktów instrukcj´ 
obs∏ugi i przed uruchomieniem maszyny upewniç si´, ˝e 
wszystkie instrukcje zosta∏y zrozumiane.

Os∏ony ochronne

Os∏ony ochronne przeznaczone sà do ochrony przed 
przypadkowym kontaktem z osprz´tem tnàcym oraz do 
zmniejszenia ryzyka wypadków w razie zerwania drutu.

Przeglàd os∏on ochronnych

• Sprawdziç os∏ony ochronne pod kàtem p´kni´ç lub innych
uszkodzeƒ. Wymieniç wadliwe os∏ony.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi. 

Je˝eli Twoja maszyna nie spe∏nia 

jakiegokolwiek z warunków kontrolnych, 

nale˝y jà oddaç do serwisu.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj maszyny 

bez os∏ony lub z os∏onà uszkodzonà. Przed 

uruchomieniem maszyny zawsze sprawdzaj, 

czy os∏ony sà prawid∏owo zamontowane.

!
OSTRZE˚ENIE! Wy∏àczyç urzàdzenie i 

od∏àczyç wtyczk´ przewodu zasilajàcego.
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MONTA˚ I REGULACJE

Uwagi ogólne

Prace zwiàzane z ci´ciem nale˝y starannie zaplanowaç przed 
zmontowaniem pi∏y, aby mo˝na je by∏o wykonaç w naj∏atwiejszy, 
mo˝liwy sposób.

• Pi∏a mo˝e byç zamontowana na Êcianie lub mo˝e staç na 
pod∏o˝u.

• Pi∏´ mo˝na zmontowaç w pozycji prawej lub lewej. Jest to 
przydatne kiedy zaistnieje potrzeba ci´cie w pobli˝u 
naro˝ników.

• Mo˝e wystàpiç potrzeba wywiercenia otworów, aby przewlec 
drut przez materia∏ przeznaczony do ci´cia.

U˝ywaç z istniejàcà prowadnicà

W przypadku u˝ywania z istniejàcà prowadnicà wymagane jest 
wykonanie kilku czynnoÊci dostosowujàcych.

• Zdemontowaç ograniczniki koƒcowe.

• Wywierciç otwór o Êrednicy 15 mm (19/32"), 470 mm (18 
1/2") od górnego koƒca szyny. U˝yç dostarczonego osprz´tu 
do wiercenia. Otwór wymagany jest w przypadku 
montowania górnego zasobnika.

Zamocowaç p∏yt´ podstawy

• Ustawiç pi∏´ w odpowiedniej pozycji przed planowanym 
miejscem ci´cia.

• Zabezpieczyç pi∏´ Êrubà kotwowà.

• Odleg∏oÊç od linii ci´cia do Êruby wynosi 306 mm (12").

• Podczas wykonywania ci´ç pionowych pi∏à zamontowanà na 
Êcianie, najmniejsza odleg∏oÊç od pod∏o˝a do Êruby wynosi 
615 mm (24").

• Kiedy p∏yta podstawy jest zakotwiona, nale˝y wkr´ciç stop´ 
regulatora, aby zapewniç stabilnoÊç pi∏y.

!
OSTRZE˚ENIE! Zawsze ustawiaç pi∏´ w taki 

sposób, aby operator móg∏ przyjàç pozycj´ 

bez ryzyka uderzenia przez zerwany drut. 

Upewniç si´, ˝e ˝adne nieupowa˝nione 

osoby nie majà dost´pu do obszaru pracy 

podczas ci´cia. Uderzenie przez zerwany 

drut mo˝e doprowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ 

cia∏a lub Êmierci.
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MONTA˚ I REGULACJE

Monta˝ pi∏y

• Zamontowaç belk´ na p∏ycie podstawy.

• Zamontowaç kó∏ka obrotowe na belce. Kó∏ka obrotowe mo˝na 
ustawiç w pozycji sta∏ej dokr´cajàc nakr´tk´.

• Zamontowaç dolny zasobnik na p∏ycie dolnej. Mo˝e byç 
montowany zarówno po prawej, jak i po lewej stronie.

• Zamontowaç wsporniki os∏ony zasobnika na szynie.

• Zamontowaç szyn´ w uchwycie na dolnym zasobniku. 
Wywiercony otwór monta˝owy dla górnego zasobnika 
powinien byç skierowany w gór´.
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MONTA˚ I REGULACJE

• Zamontowaç silnik pi∏y w wózku pi∏y.

• Zamontowaç wspornik os∏ony na silniku pi∏y. Wkr´ciç pokr´t∏a 
mocujàce, aby zablokowaç wspornik os∏ony.

• Zamontowaç ko∏o nap´dowe w silniku pi∏y. Dokr´ciç Êrub´ 
blokady ko∏a nap´dowego, aby je zablokowaç.

• Zamontowaç górny zasobnik na szynie. Wyrównaç ko∏ek 
zamocowania zasobnika z otworem w szynie.

!
OSTRZE˚ENIE! Rami´ tnàce powinno byç 

zawsze skierowane w tà samà stron´ co 

szyna. Podczas ci´cia drutem funkcja 

sterowania g∏´bokoÊcià pracy musi byç 

wy∏àczona. Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç 

do ci´˝kich obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.

UWAGA! Upewniç si´, ̋ e plastikowa os∏ona pi∏y skierowana jest 
w gór´ kiedy pi∏a jest montowana na Êcianie, ma to na celu 
zapobieganie gromadzeniu si´ wody i brudu wewnàtrz tej 
os∏ony.
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Przewlec drut

• PrzemieÊciç wózek pi∏y maksymalnie w dó∏.

• UmieÊciç drut wokó∏ ci´tego elementu, jeÊli to mo˝liwe, przez 
wst´pnie wywiercone otwory z powrotem do pi∏y.

• Minimalna d∏ugoÊç drutu przechodzàcego przez pi∏´ wynosi 
1,7 m (6 ft), umieszczaç drut wy∏àcznie na kole nap´dowym.

• W miar´ ci´cia wzd∏u˝nego przewlekaç drut w odpowiedni 
sposób przez pary kó∏ w zasobniku. Maks. iloÊç drutu 
przechodzàcego przez pi∏´ wynosi 11,3 m (37 ft), a 
pojemnoÊç zasobnika to 10 m (33 ft).

• Przed po∏àczeniem z∏àczy drutu, nale˝y go skr´ciç o 1 do 2 
obrotów na metr u˝ywanego drutu. Wa˝ne jest, aby skr´caç 
drut w tym samym kierunku, w którym si´ obraca. Ma to na 
celu zapewnienie mo˝liwie najbardziej równomiernego 
zu˝ycia segmentów diamentowych drutu. Zamkni´ty drut nie 
musi byç rozdzielony przed przewleczeniem go przez 
maszyn´.

Zamontowaç os∏ony ochronne.

• Na∏o˝yç os∏on´ ko∏a nap´dowego na wspornik os∏ony. 
Zamocowaç os∏on´ za pomocà dêwigni.

• Zamontowaç os∏on´ zasobnika w zamocowaniach.

UWAGA! U˝ywany drut musi zawsze biec w tym samym 
kierunku, co poprzednio, aby zapobiec niepotrzebnego zu˝ycia.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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MONTA˚ I REGULACJE

• Os∏on´ zasobnika mo˝na zablokowaç w pozycji zamkni´tej i 
otwartej za pomocà paska gumowego.

• Zamontowaç os∏on´ drutu na belce i przewlec przez wspornik 
na os∏onie ko∏a nap´dowego.

Pod∏àczyç wod´ ch∏odzàcà

• Pod∏àczyç przewód wody od silnika pi∏y do jednego ze z∏àczy 
na wsporniku os∏ony.

•  Woda ma za zadanie ch∏odziç rami´ tnàce.

• Od drugiego z∏àcza na wsporniku os∏ony mo˝na poprowadziç 
wod´ przewodem wody lub lancà do ch∏odzenia drutu. 

• Dysze wodne sà wtedy umieszczane w punkcie wejÊcia drutu 
w beton. W ten sposób drut zabiera ze sobà wod´ do ci´tego 
otworu co powoduje wiàzanie py∏y betonowego i efektywne 
ch∏odzenie drutu.

Pod∏àczyç zespó∏ nap´dowy

• Patrz odpowiednie instrukcje obs∏ugi silnika pi∏y i zespo∏u 
nap´dowego.

UWAGA! Aby woda mog∏a sch∏odziç drut podczas ci´cia w 
˝àdany sposób wa˝ne jest, aby dostosowaç po∏o˝enie wody 
ch∏odzàcej podczas ci´cia materia∏u. Nale˝y zawsze pami´taç, 
aby zatrzymaç urzàdzenie do wykonania tej operacji.
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DZIA¸ANIE

Ârodki ochronne

Uwagi ogólne

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci wezwania 
pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony osobistej. 
Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 
natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze Êrodków ochrony 
osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• Sprz´t gaÊniczy

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. Nic 
nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i 
ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

• Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z innymi 
produktami. Nale˝y dok∏adnie przeczytaç do∏àczonà do 
produktów instrukcj´ obs∏ugi i przed uruchomieniem maszyny 
upewniç si´, ˝e wszystkie instrukcje zosta∏y zrozumiane.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
wypadki i zagro˝enie dla innych ludzi i ich w∏asnoÊci

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie 
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie 
operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i naklejki 
muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich jak 

przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 

piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 

spowodowaç wyst´powanie py∏ów i oparów 

zawierajàcych szkodliwe Êrodki chemiczne. 

Sprawdê charakter materia∏u, który 

zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj odpowiedniej 

maski przeciwpy∏owej.

!
OSTRZE˚ENIE! D∏ugotrwa∏e przebywanie w 

ha∏asie mo˝e doprowadziç do trwa∏ej utraty 

s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 

atestowane ochronniki s∏uchu. Majàc 

za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y zawsze 

byç szczególnie uwa˝nym na sygna∏y i 

zawao∏ania ostrzegawcze. Zdejmuj 

ochronniki s∏uchu zaraz po wy∏àczeniu 

silnika.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas prac z produktami 

zawierajàcymi cz´Êci ruchome zawsze 

istnieje ryzyko obra˝eƒ o charakterze 

zmia˝d˝enia. U˝ywaj zawsze r´kawic 

ochronnych, aby uniknàç obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy z tà maszynà 

mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 

po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 

gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 

mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 

narz´dziem, mogàcym spowodowaç 

obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 

osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby nie 

przeszkolone w obchodzeniu si´ z maszynà, 

u˝ytkowa∏y jà lub konserwowa∏y. Nigdy nie 

pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 

upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona 

treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 

zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod wp∏ywem 

alkoholu lub leków, które mogà wp∏ywaç 

ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 

panowanie nad wykonywanymi ruchami.

W przypadku urzàdzeƒ zasilanych 

elektrycznie, zawsze istnieje ryzyko 

pora˝enia pràdem. Unikaç niekorzystnej 

pogody i kontaktu cia∏a z przewodnikami 

piorunów i metalowymi przedmiotami. 

Zawsze stosowaç si´ do instrukcji 

zawartych w podr´czniku u˝ytkownika, aby 

uniknàç uszkodzeƒ.
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Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i 
kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi jednak 
doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do 
punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub doÊwiadczonego 
u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ przekraczajàcych 
Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Obserwuj otoczenie, aby upewniç si´, ̋ e w pobli˝u nie ma nic, 
co mo˝e mieç wp∏yw na sprawowanie przez Ciebie kontroli 
nad maszynà. Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, 
gdy uruchomiony jest silnik.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych opadów, 
silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej pogodzie jest 
m´czàca i niesie ze sobà dodatkowe zagro˝enia np. Êliski 
grunt.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio oÊwietlone i 
czy praca odbywaç si´ b´dzie w bezpiecznych warunkach.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie sprawdzisz, 
czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ wokó∏ siebie i mocne 
podparcie dla nóg.

• Upewnij si´, czy w obszarze ci´cia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• Sprawdziç, czy przewody elektryczne w obszarze pracy nie sà 
pod napi´ciem.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 

lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 

powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci u˝ytkownika 

bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 

stanowiàcych modyfikacj´ jej oryginalnej 

wersji. Nie u˝ywaj maszyny, je˝eli 

podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny wprowadzi∏ w 

niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona 

uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 

dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 

obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej 

instrukcji. Niektóre czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe muszà byç 

wykonywane przez przeszkolony i 

wykwalifikowany personel. Patrz 

wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej 

Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 

oryginalnych cz´Êci zamiennych.

!
OSTRZE˚ENIE! Bezpieczna odleg∏oÊç od 

wszystkich cz´Êci ruchomych wynosi 

minimalnie 1,5 m. JesteÊ odpowiedzialny za 

to, aby w rejonie pracy nie pojawi∏y si´ 

zwierz´ta ani osoby postronne.
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Obszar zagro˝enia urzàdzenia

Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia urzàdzenia kiedy prowadzone sà prace. Dotyczy to tak˝e operatora.

Ci´cie Êcian

(Amax) Najd∏u˝szy odcinek swobodnie przebiegajàcego drutu (A1-A4)

1 Obszar ryzyka

2 Obszar zagro˝enia ze strony drutu w rzucie poziomym, w stron´ operatora

3 Zalecana pozycja operatora

4 Zasilacz sieciowy

5 Zespó∏ nap´dowy drutu

6 Os∏ona drutu

7 Ko∏a linowe
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Ci´cie z u˝yciem dodatkowych kó∏ linowych

(Amax) Najd∏u˝szy odcinek swobodnie przebiegajàcego drutu (A1-A3)

1 Obszar ryzyka

2 Obszar zagro˝enia ze strony drutu w rzucie poziomym, w stron´ operatora

3 Zalecana pozycja operatora

4 Zasilacz sieciowy

5 Zespó∏ nap´dowy drutu

6 Os∏ona drutu

7 Ko∏a linowe



Polish – 37

DZIA¸ANIE

Ci´cie pod∏ogi

(A) Najd∏u˝szy odcinek swobodnie przebiegajàcego drutu

1 Obszar ryzyka

2 Zalecana pozycja operatora

3 Zespó∏ nap´dowy drutu

4 Zasilacz sieciowy

5 Os∏ona drutu
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G∏ówne techniki pracy

• To urzàdzenie przeznaczone jest tylko do u˝ytku razem z 
urzàdzeniami Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF lub WS 482 
HF + PP 480 HF. 

• Urzàdzenie zosta∏o zaprojektowane i jest przeznaczone do 
ci´cia betonu, ceg∏y oraz materia∏ów wykonanych z kamienia. 
Inne sposoby u˝ytkowania sà niew∏aÊciwe.

• Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów.

• Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ zm´czony bàdê 
znajdujesz si´ pod wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç oceny sytuacji i 
panowanie nad wykonywanymi ruchami.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone.

• Sprawdê, czy os∏ony sà prawid∏owo zmontowane i nie ma 
Êladów uszkodzenia. Nigdy nie wolno ciàç bez u˝ycia os∏ony.

• U˝ywaç wy∏àcznie drutu zalecanego przez producenta. 
PoproÊ swojego dealera o pomoc w wyborze odpowiedniego 
produktu.

• Nigdy nie wolno u˝ywaç zu˝ytego lub uszkodzonego drutu.

• U˝ywany drut musi zawsze biec w tym samym kierunku, co 
poprzednio, aby zapobiec niepotrzebnego zu˝ycia.

• Nigdy nie wykonywaç ci´cia bez wody ch∏odzàcej. 
Niedostateczne ch∏odzenie drutu mo˝e powodowaç 
przegrzanie segmentów prowadzàce do szybszego zu˝ycia. 
W najgorszym przypadku segmenty oderwà si´ od drutu i 
mogà spowodowaç obra˝enia cia∏a osób znajdujàcych si´ w 
pobli˝u pi∏y.

• Nale˝y wyraênie oznaczyç wszystkie ci´cia, które majà byç 
wykonane przed rozpocz´ciem pracy, planujàc je w taki 
sposób, aby mo˝na je by∏o wykonaç bez zagro˝enia dla osób 
lub urzàdzenia.

• Mocno zabezpieczyç lub zakotwiç betonowe bloki przed 
rozpocz´ciem ci´cia. Du˝a masa ci´tego materia∏u mo˝e 
spowodowaç zarówno rozleg∏e zniszczenia, jak i powa˝ne 
obra˝enia cia∏a, jeÊli nie jest przemieszczana w 
kontrolowanych warunkach.

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Nigdy nie u˝ywaç pi∏y w taki sposób, aby nie mo˝na by∏o z 
∏atwoÊcià dosi´gnàç przycisku zatrzymania awaryjnego na 
pilocie zdalnego sterowania lub na zespole nap´dowym. Patrz 
instrukcja obs∏ugi zespo∏u nap´dowego. 

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.

Transport i przechowywanie

• Zawsze wy∏àczaç zespó∏ nap´dowy i wyciàgaç przewód 
zasilajàcy przed przemieszczeniem urzàdzenia.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla dzieci i 
osób niepowo∏anych.
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Przed uruchomieniem

• Sprawdê, czy maszyna jest prawid∏owo zmontowana i nie ma 
Êladów uszkodzenia. Patrz wskazówki znajdujàce si´ w 
rozdziale „Monta˝ i regulacja”.

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w 
rozdziale „Konserwacja”.

Uruchamianie

• Post´powaç zgodnie z instrukcjami rozruchu opisanymi w 
instrukcji dostarczonej z zespo∏em zasilajàcym. 

Dodatek do instrukcji rozpocz´cia ci´cia 
drutem

• WS 482 HF: Na wyÊwietlaczu pilota zdalnego sterowania 
pojawi si´ „SELECT GEAR” (wybierz prze∏o˝enie). Wybraç 
„Gear 2”. Potwierdziç przyciskiem „OK”.

• PrzejÊç do opcji ”DRIVING MODE” (tryb nap´du) w menu 
operacyjnym poruszajàc si´ za pomocà klawiszy strza∏ek.

• Wybraç „Wire” (Drut). Potwierdziç przyciskiem „OK”.

Wyrównanie ramienia tnàcego

• Przed rozpocz´ciem ci´cia, nale˝y ustawiç rami´ tnàce w taki 
sposób, aby wyrównaç je z szynà. Mo˝na to zrobiç za pomocà 
sterowania g∏´bokoÊcià pracy. Kiedy rami´ tnàce jest 
wyrównane z szynà, sterowanie g∏´bokoÊcià pracy nie mo˝e 
byç ju˝ u˝ywane.

Podczas pracy sterowanie g∏´bokoÊcià jest wy∏àczone.

Napinanie drutu

• Sprawdziç, czy drut jest osadzony prawid∏owo na wszystkich 
ko∏ach.

• Napiàç drut przeciwnie do linii ci´cia w∏àczajàc sterowanie 
posuwem. Drut powinien spoczywaç na wszystkich ko∏ach i 
na elemencie obrabianym.

!
OSTRZE˚ENIE! Urzàdzenie wymaga 

zainstalowania oprogramowania do ci´cia 

drutem w pilocie zdalnego sterowania 

zespo∏u zasilajàcego. Urzàdzenie, które nie 

posiada tego oprogramowania musi byç 

dostarczone do autoryzowanego punktu 

serwisowego firmy Husqvarna w celu jego 

aktualizacji. Urzàdzenie nie mo˝e byç 

u˝ywane do momentu zainstalowania 

nowego oprogramowania.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 

prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 

zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z 

innymi produktami. Nale˝y dok∏adnie 

przeczytaç do∏àczonà do produktów 

instrukcj´ obs∏ugi i przed uruchomieniem 

maszyny upewniç si´, ˝e wszystkie 

instrukcje zosta∏y zrozumiane.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 

wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 

ochrony osobistej.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 

znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, gdy˝ 

grozi to odniesieniem powa˝nych obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Kiedy rami´ tnàce jest 

wyrównane z szynà, sterowanie g∏´bokoÊcià 

pracy nie mo˝e byç ju˝ u˝ywane. 

Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç do ci´˝kich 

obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie napinaç drutu nadmiernie! 

Zbyt mocno napi´ty drut b´dzie hamowaç 

ruch obrotowy i mo˝e ulec zerwaniu. 

Nieostro˝noÊç mo˝e prowadziç do ci´˝kich 

obra˝eƒ cia∏a lub nawet Êmierci.
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W∏àczanie obrotów

• Nacisnàç zielony przycisk startu obracajàc jednoczeÊnie 
sterowaniem obrotami w kierunek zgodny z ruchem 
wskazówek zegara, aby rozpoczàç obroty. Delikatnie w∏àczaç 
sterowanie. Rozpoczàç od niskiej pr´dkoÊci obrotowej.

• Sprawdziç, czy kierunek obrotów jest prawid∏owy. Pod 
nag∏ówkiem BLADE ROTATION (obroty ostrza) w menu 
operacyjnym mo˝na ustawiç ˝àdany kierunek obrotów.

JeÊli ko∏o nap´dowe nie mo˝e rozpoczàç obrotów drutu, 
przyczynà tego mo˝e byç:

• Za mocno napi´ty drut. Zmniejszyç napi´cie.

• Ko∏a prowadzàce nie sà w∏aÊciwie wyregulowane. 
Wyregulowaç ko∏a prowadzàce.

• Powierzchnia styku z elementem obrabianym jest zbyt du˝a. 
Dodaç ko∏o linowe.

Procedura pracy

• Kiedy drut zag∏´bi si´ w naci´cie mo˝na powoli zwi´kszaç 
pr´dkoÊç do osiàgni´cia ˝àdanego poziomu. Patrz tabela 
„Pr´dkoÊç i pr´dkoÊç drutu” pod nag∏ówkiem „Dane 
techniczne”.

• Na wyÊwietlaczu mo˝na sprawdziç moc wyra˝onà w 
procentach. Podczas ci´cia wartoÊç wynosi zazwyczaj w 
przedziale od 50 do 100%.

Moc wyjÊciowa u˝ywana do ci´cia zale˝y od czynników 
takich, jak zastosowany zespó∏ pi∏y, wielkoÊç powierzchni 
styku drutu z elementem obrabianym, wybrany tryb wyjÊcia, 
itp.

Nale˝y zachowywaç ostro˝noÊç i u˝ywaç raczej mniejszej 
mocy wyjÊciowej, aby zmniejszyç ryzyko zerwania drutu.

• Podczas odcinania materia∏u utrzymaç drut napi´ty.

Przechowywanie drutu

Kiedy zespó∏ pi∏y osiàgnie swojà pozycj´ koƒcowà na szynie, drut 
nale˝y schowaç.

• Zatrzymaç obroty.

• PrzemieÊciç pi∏´ do pozycji wyjÊciowej na przeciwnym koƒcu 
opierajàc jà na p∏ycie podstawy.

• Nawinàç drut na ko∏a zasobnika i ustawiç ko∏o prowadzàce 
znajdujàce si´ najbli˝ej wyjÊciowego ko∏a zasobnika.

• Po zakoƒczeniu ci´cia ko∏a prowadzàce powinny byç 
ustawione w taki sposób, aby drut mo˝na by∏o chwyciç kiedy 
przejdzie przez element obrabiany.

Wy∏àczanie silnika

• Ustawiç sterowanie g∏´bokoÊcià pracy i posuwem w pozycji 
zero.

• Post´powaç zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji 
dostarczonej razem zespo∏em tnàcym. 

!
OSTRZE˚ENIE! Nie ciàç w sposób ciàg∏y na 

maksymalnej mocy (100%)! Mo˝e to 

spowodowaç zbyt du˝e napi´cie drutu, które 

spowoduje jego zerwanie. Nieostro˝noÊç 

mo˝e prowadziç do ci´˝kich obra˝eƒ cia∏a lub 

nawet Êmierci.
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Uwagi ogólne

Przeglàd codzienny

• Sprawdziç czy zespo∏y zabezpieczajàce maszyny nie sà 
uszkodzone. Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny”.

• OczyÊç zewn´trzne powierzchnie maszyny. Nie u˝ywaç 
myjek wysokociÊnieniowych do czyszczenia pi∏y.

• Sprawdziç, czy guma w ko∏ach prowadzàcych jest na 
w∏aÊciwym miejscu i czy nie jest zu˝yta.

• Sprawdziç ∏o˝yska. Obracaç ko∏a r´cznie i dopilnowaç, aby 
obraca∏y si´ swobodnie.

Obs∏uga techniczna

Poza codziennà konserwacjà takà, jak czyszczenie i smarowanie, 
urzàdzenie musi byç serwisowane. Po 50 godzinach ci´cia nale˝y 
przeprowadziç serwis urzàdzenia w akredytowanym warsztacie 
Husqvarna. Pi∏a powinna byç nast´pnie serwisowana po ka˝dych 
100 godzinach pracy. Serwis jest wa˝ny, aby u˝ytkownik móg∏ 
korzystaç z urzàdzenia dzia∏ajàcego efektywnie przez jak 
najd∏u˝szy okres czasu.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 

wykonywaç tylko te czynnoÊci 

konserwacyjne i serwisowe, które sà 

opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 

Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 

powinny byç wykonywane w 

autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Wy∏àczyç urzàdzenie i od∏àczyç wtyczk´ 

przewodu zasilajàcego.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 

wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 

ochrony osobistej.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo 

konserwowana i nie jest poddawana 

profesjonalnie wykonywanym naprawom 

oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej okres 

u˝ytkowy jest krótszy oraz wi´ksze jest 

ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz 

wi´cej informacji, skontaktuj si´ z 

najbli˝szym warsztatem serwisowym.
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DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z EN 15027/A1.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN 15027/A1. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie 
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

Pr´dkoÊç i pr´dkoÊç drutu

Zalecany drut diamentowy

Moc - maks, kW/KM

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Obroty, obr/min 0-1200

Moment rozruchowy, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (prze∏o˝enie 2) 160

PojemnoÊç zasobnika, m/ft 10/33

PojemnoÊç drutu, m/ft 1,9-11,3 / 6-37

Masa, kg/lb

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Kierunek obrotów Oba kierunki

Klasa ochrony IP 65

Pr´dkoÊç drutu (przy 1200 obr/min), m/s / ft/s 24/79

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 99

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 100

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 86

Pr´dkoÊç wrzeciona, obr./min. Pr´dkoÊç drutu, m/s Pr´dkoÊç drutu, ft/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Model Materia∏y Êcierne Beton wapienny
Stopieƒ wzmocnienia

Niski Âredni Wysoki

C 710 - - Dobry Optymalny Dobry

C 760 Dopuszczalny Dobry Optymalny Dobry Dopuszczalny

C 1000 Dobry Dobry Dobry Optymalny Dobry

C 1200 Dobry Dopuszczalny Dopuszczalny Dobry Optymalny
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(Dotyczy tylko Europy)
Firma Husqvarna AB
produkt: 

Opis

Marka HUSQVARNA

Typ / Model CS 10

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2018 i nowsze

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE 

2011/65/UE 

„maszynowa” 

„w sprawie ograniczenia 
elektrycznym i elektronicznym”

technicznymi; 

EN ISO 12100:2010
EN 15027/A1:2009

Partille, 3 maja 2018 r.

Joakim Ed

DANE TECHNICZNE
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KªÚâ K SYMBOLOM

Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 

Ïivotného prostredia. Symboly na v˘robku 
alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento v˘robok 
sa nesmie likvidovaÈ ako domáci odpad. 
Namiesto toho sa musí odovzdaÈ do príslu‰nej 
recyklaãnej stanice pre recykláciu elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto 
v˘robku pomôÏete zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu 
na Ïivotné prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ 
dôsledkom nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na zvlá‰tne 

poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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PREZENTÁCIA

VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná funkãnosÈ sú 
na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov ste získali prístup 
k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak maloobchodn˘ 
predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je jedn˘m z autorizovan˘ch 
predajcov, poÏiadajte o adresu najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj predávate, 
skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil postaviÈ 
továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa poloÏili základy 
pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja ‰piãkov˘ch v˘robkov v 
tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné zbrane, bicykle, motocykle, 
prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie stroje a v˘robky urãené na 
vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby rezacej 
techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a kamenársky 
priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, aby bol 
obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s bezpeãn˘m 
pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci pracovníci si musia 
preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ ju. Musia byÈ 
oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy sú 
uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ Husqvarna 
vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom pouÏívaní tohto 
produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal najbezpeãnej‰ie 
postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej webovej 
stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe budete 
potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho predajcu alebo na 
spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané niÏ‰ie.

Kombinovaná píla

CS 10 je kombinovaná píla, ktorej hnacím zdrojom je stenová píla. 
Existujúce vybavenie sa môÏe pouÏiÈ na pohon drôtenej píly.

Tento stroj je urãen˘ iba na pouÏitie spolu s modelmi Husqvarna 
WS 440 HF + PP 440 HF alebo WS 482 HF + PP 480 HF. 

Otoãné remenice

Otvorené otoãné remenice sa pouÏívajú ako prívodná a v˘vodná 
remenica na píle. MôÏu sa otáãaÈ pozdæÏ línie rezu alebo byÈ 
nastavené pevne do urãitej polohy.

Veºká kapacita zásobníka

Max. drôt cez pílu je 11,7 m a kapacita zásobníka je 10 m.

Nastavenie vpravo alebo vºavo

Píla sa dá zmontovaÈ v pravej alebo ºavej polohe. To je uÏitoãné, 
ak potrebujete rezaÈ v blízkosti rohov.
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PREZENTÁCIA

âo je ão na stroji:

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Chrániã kolesa

2 Chrániã drôtu

3 Chrániã hnacej remenice

4 DrÏiak chrániãa

5 Hnacia kladka

6 V⁄tací upínaã

7 Nosník

8 Základná doska

9 MontáÏne prvky, kryt zásobníka

10 Horn˘ zásobník

11 Doln˘ zásobník

12 Otoãné remenice

13 Prepravné kolieska

14 Súprava náradia

15 Vodná prípojka

16 Návod na obsluhu
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA

V‰eobecné

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky.

Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi v˘robkami. Skôr, ako 
zaãnete pouÏívaÈ tieto v˘robky, si pozorne preãítajte návod na 
obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli jeho obsahu.

Ochranné kryty

Ochranné kryty sú urãené na ochranu pred náhodn˘m kontaktom 
s rezn˘m zariadením a na zníÏenie nebezpeãenstva nehôd v 
prípade pretrhnutého drôtu.

Kontrola ochrann˘ch krytov

• Skontrolujte, ãi ochranné kryty nie sú prasknuté alebo inak 
po‰kodené. Po‰kodené kryty vymeÀte.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie! Ak stroj 

neprejde v‰etk˘mi kontrolami, doneste ho do 

autorizovaného servisu na opravu.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj bez 

ochranného krytu ani s po‰koden˘m 

ochrann˘m krytom. Pred spustením 

zariadenia sa vÏdy presvedãte, ãi sú chrániãe 

správne nain‰talované.

!
VAROVANIE! Vypnite stroj a odpojte 

napájaciu zástrãku.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA

V‰eobecné

Pred montáÏou píly je potrebné dôsledne naplánovaÈ rezanie, aby 
sa dalo vykonaÈ ão najºah‰ie.

• Píla sa dá namontovaÈ na stenu a môÏe sa tieÏ pouÏívaÈ v stoji 
na zemi.

• Píla sa dá zmontovaÈ v pravej alebo ºavej polohe. To je 
uÏitoãné, ak potrebujete rezaÈ v blízkosti rohov.

• Je moÏné, Ïe bude potrebné vyv⁄taÈ otvory na zavedenie drôtu 
cez materiál, ktor˘ sa má rezaÈ.

PouÏitie s existujúcou koºajnicou

Pri pouÏití s existujúcou koºajnicou je potrebné vykonaÈ urãité 
úpravy.

• OdstráÀte koncové zaráÏky.

• Vyv⁄tajte 15 mm otvor 470 mm od horného konca koºajnice. 
PouÏite dodan˘ v⁄tací upínaã. Otvor je potrebn˘ pri montáÏi 
horného zásobníka.

Zaistite základnú dosku

• Umiestnite pílu do vhodnej polohy pred plánovan˘m rezom.

• Zaistite pílu pomocou kotviacej skrutky.

• VzdialenosÈ od línie rezu k skrutke je 306 mm.

• Pri rezaní zvisl˘ch rezov s pílou namontovanou na stene je 
najmen‰ia vzdialenosÈ od zeme po skrutku 615 mm.

• Keì je základná doska ukotvená, zaskrutkujte nastavovaciu 
nohu, aby píla pevne stála.

!
VAROVANIE! Pílu vÏdy umiestÀujte tak, aby 

ste sa mohli postaviÈ bez rizika, Ïe vás 

zasiahne pretrhnut˘ drôt. Zabezpeãte, aby 

poãas rezania do pracovnej oblasti nemali 

prístup Ïiadne neoprávnené osoby. Zásah 

pretrhnut˘m drôtom môÏe maÈ za následok 

smrÈ alebo ÈaÏk˘ úraz.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA

MontáÏ píly

• Namontujte nosník na základnú dosku.

• Namontujte otoãné remenice na nosník. Otoãné remenice sa 
dajú pevne nastaviÈ do urãitej polohy dotiahnutím matice.

• Namontujte spodn˘ zásobník na dolnú dosku. Dá sa 
namontovaÈ na pravú aj ºavú stranu.

• Namontujte podpery pre kryt zásobníka na koºajniãku.

• Namontujte koºajniãku do montáÏnej príchytky na dolnom 
zásobníku. Vyv⁄tan˘ otvor pre montáÏ horného zásobníka by 
mal smerovaÈ nahor.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA

• Namontujte motor píly do vozíka pre pílu.

• Namontujte podperu chrániãa na motor píly. Zaskrutkujte 
montáÏne v˘stupky nadol pre zaistenie podpery chrániãa.

• Namontujte hnacie koleso na motor píly. Dotiahnite istiacu 
skrutku pre zaistenie hnacieho kolesa.

• Namontujte horn˘ zásobník na koºajnicu. Zarovnajte kolík na 
montáÏnom prvku zásobníka s otvorom na koºajnici.

!
VAROVANIE! Rezné rameno by vÏdy malo 

smerovaÈ t˘m ist˘m smerom ako koºajniãka. 

Funkcia podávania do hæbky sa nesmie 

pouÏívaÈ pri rezaní pomocou drôtu. NedbalosÈ 

môÏe maÈ za následok váÏne zranenie osôb 

alebo dokonca ich smrÈ.

POZOR! Ubezpeãte sa, Ïe plastov˘ kryt na píle smeruje nahor, 
keì je píla namontovaná na stene, aby sa v kryte nehromadila 
voda a neãistoty.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA

Navleãenie drôtu

• PosuÀte vozík pre pílu ão najviac dolu.

• Umiestnite drôt okolo obrobku, pokiaº moÏno cez vopred 
vyv⁄tané otvory a späÈ k píle.

• Pri min. drôte cez pílu, 1,7 m, umiestnite drôt iba ponad hnacie 
koleso.

• Ako bude rezanie pokraãovaÈ, navleãte drôt cez vhodn˘ poãet 
párov kolies v zásobníku. Max. drôt cez pílu je 11,3 m a 
kapacita zásobníka je 10 m.

• Pred spojením spojok na drôte by mal byÈ drôt skrúten˘ o 1 aÏ 
2 otáãky na jeden meter pouÏitého drôtu. Je dôleÏité skrútiÈ 
drôt v tom istom smere, v ktorom sa otáãa. T˘m sa dosiahne 
ão najrovnomernej‰ie opotrebovanie na diamantov˘ch 
segmentoch drôtu. Uzavret˘ drôt sa nemusí rozdeliÈ predt˘m, 
ako ho prevleãiete cez stroj.

MontáÏ ochrann˘ch krytov

• Prevleãte chrániã hnacieho kolesa ponad podperu chrániãa. 
Upevnite chrániã pomocou li‰ty.

• Namontujte kryt zásobníka do montáÏnych príchytiek.

POZOR! PouÏit˘ drôt musí vÏdy prechádzaÈ t˘m ist˘m smerom 
ako predt˘m, aby sa zabránilo nadbytoãnému opotrebovaniu.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)
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MONTÁÎ A NASTAVENIA

• Kryt zásobníka sa dá zaistiÈ aj zatvoriÈ a previesÈ do otvorenej 
polohy pomocou gumeného pása.

• Namontujte chrániã drôtu na nosník a cez podperu na chrániãi 
hnacieho kolesa.

Pripojenie chladiacej vody

• Pripojte vodnú hadicu z motora píly k jednému z konektorov na 
podpere chrániãa.

•  Voda chladí rezné rameno.

• Z druhého konektora na podpere chrániãa môÏete viesÈ vodu 
cez vodnú hadicu alebo potrubie na ochladzovanie drôtu. 

• Vodné hroty sa potom umiestnia tam, kde drôt vstupuje do 
betónu. T˘mto spôsobom drôt vezme so sebou vodu do rezu, 
ãím sa zabezpeãí viazanie betónového prachu a efektívne 
chladenie drôtu.

Pripojenie napájacej jednotky

• Pozrite si pokyny v návode na obsluhu pre dan˘ motor píly a 
napájaciu jednotku.

POZOR! Aby voda mohla podºa potreby chladiÈ drôt poãas 
rezania, je nevyhnutné upravovaÈ pozíciu chladiacej vody pri 
postupnom rezaní materiálu. Keì to robíte, nezabudnite vÏdy 
vypnúÈ stroj.
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PREVÁDZKA

Ochranné vybavenie

V‰eobecné

Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste schopní privolaÈ 
pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené osobné 
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky nevyluãujú 
riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v prípade nehody. Pri 
v˘bere správnych ochrann˘ch prostriedkov sa poraìte so svojím 
predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu zachytiÈ v 
pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• ProtipoÏiarne vybavenie

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie 
stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné zruãnosti a 
skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

• Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi v˘robkami. Skôr, 
ako zaãnete pouÏívaÈ tieto v˘robky, si pozorne preãítajte 
návod na obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli jeho obsahu.

• Majte na pamäti, Ïe operátor je zodpovedn˘ za nehody alebo 
nebezpeãenstvo hroziace in˘m osobám alebo ich majetku.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja. 
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ úplne 
ãitateºné. !

VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 

napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 

alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ prach a 

pary, ktoré môÏu obsahovaÈ nebezpeãné 

chemikálie. Skontrolujte typ materiálu, ktor˘ 

chcete spracovaÈ a pouÏite vhodnú d˘chaciu 

masku.

!
VAROVANIE! Dlhodobé vystavenie hluku 

môÏe spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. 

VÏdy preto pouÏívajte schválené chrániãe 

sluchu. Ak nosíte chrániãe sluchu, dávajte 

pozor na varovné signály alebo v˘kriky. 

Chrániãe sluchu si skladajte vÏdy hneì ako 

motor zastane.

!
VAROVANIE! Pri práci s v˘robkami 

obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy existuje 

riziko úrazov pomliaÏdením. PouÏívajte 

ochranné rukavice, aby ste sa vyhli úrazom.

!
VAROVANIE! Pri práci so strojom sa môÏu 

objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik poÏiaru. Hasiaci 

prístroj majte vÏdy poruke.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 

sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 

môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné zranenia 

operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo nevy‰kolen˘m 

osobám pouÏívaÈ alebo opravovaÈ stroj. 

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 

bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, Ïe 

táto porozumela obsahu operátorskej 

príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití 

alkoholu alebo liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k 

zníÏeniu zrakovej schopnosti, schopnosti 

usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

VÏdy existuje riziko otrasov z elektricky 

poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 

príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 

poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa alebo 

in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja a 

nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju zmenil 

niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. 

Vykonávajte bezpeãnostné kontroly, údrÏby 

a dodrÏiavajte servisné pokyny uvedené v 

tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa 

servisu a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ 

iba odborníci. Pozrite si pokyny v ãasti 

ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné diely.
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VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. VÏdy 
konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa dostanete do 
situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, obráÈte sa na 
odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, servisn˘m zástupcom 
alebo skúsen˘m pouÏívateºom rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa 
vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte istotu! 

BezpeãnosÈ na pracovisku

• Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ïe niã nemôÏe ovplyvniÈ va‰u 
kontrolu nad strojom. Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so 
spusten˘m motorom.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú hustá 
hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. Práca v 
nepriaznivom poãasí je únavná a ãasto priná‰a zv˘‰ené 
nebezpeãenstvo, ako je napr. klzká zem.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné osvetlená, a 
t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné prostredie.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo obrábanom materiáli nie 
sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• Skontrolujte, ãi elektrické káble v pracovnej oblasti nie sú pod 
napätím.

Nebezpeãná oblasÈ stroja

Pri vykonávaní práce sa nesmie nikto nachádzaÈ v nebezpeãnej 
oblasti stroja. To platí aj pre operátora.

!
VAROVANIE! Bezpeãnostná vzdialenosÈ od 

v‰etk˘ch pohybliv˘ch dielov je minimálne 

1,5 m. Ste zodpovedn˘ za to, aby sa zvieratá 

a prizerajúci sa nenachádzali v pracovnej 

oblasti.
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Rezanie steny

(Amax) Najväã‰ia voºne beÏiaca ãasÈ drôtu (A1-A4)

1 Nebezpeãná oblasÈ

2 OblasÈ nebezpeãenstva horizontálneho vystrelenia drôtu smerom k operátorovi

3 Odporúãaná poloha operátora

4 Hydraulick˘ zdroj

5 Hnacia jednotka drôtu

6 Chrániã drôtu

7 Kolesá remenice
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Rezanie s dodatoãn˘mi kolesami remenice

(Amax) Najväã‰ia voºne beÏiaca ãasÈ drôtu (A1-A3)

1 Nebezpeãná oblasÈ

2 OblasÈ nebezpeãenstva horizontálneho vystrelenia drôtu smerom k operátorovi

3 Odporúãaná poloha operátora

4 Hydraulick˘ zdroj

5 Hnacia jednotka drôtu

6 Chrániã drôtu

7 Kolesá remenice
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PREVÁDZKA

Rezanie podlahy

(A) Najväã‰ia voºne beÏiaca ãasÈ drôtu

1 Nebezpeãná oblasÈ

2 Odporúãaná poloha operátora

3 Hnacia jednotka drôtu

4 Hydraulick˘ zdroj

5 Chrániã drôtu
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Základné pracovné techniky

• Tento stroj je urãen˘ iba na pouÏitie spolu s modelmi 
Husqvarna WS 440 HF + PP 440 HF alebo WS 482 HF + PP 
480 HF. 

• Tento stroj je navrhnut˘ a urãen˘ na pílenie betónu, tehál a 
rôznych kamenn˘ch materiálov. Akékoºvek iné pouÏitie je 
nevhodné.

• Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

• Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania alebo telesnej rovnováhy.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

• Skontrolujte, ãi sú chrániãe správne namontované a ãi 
nevykazujú akékoºvek známky po‰kodenia. Nikdy nereÏte bez 
pouÏitia chrániãa.

• PouÏívajte iba drôt odporúãan˘ v˘robcom. O v˘bere správneho 
v˘robku sa poraìte so svojím predajcom. 

• Nikdy nepouÏívajte opotrebovan˘ alebo po‰koden˘ drôt.

• PouÏit˘ drôt musí vÏdy prechádzaÈ t˘m ist˘m smerom ako 
predt˘m, aby sa zabránilo nadbytoãnému opotrebovaniu.

• Nikdy nereÏte bez pouÏitia chladiacej vody. Slabo chladen˘ 
drôt môÏe spôsobiÈ prehrievanie segmentov, ão spôsobuje 
v˘raznej‰ie opotrebovanie. V najhor‰om prípade sa segmenty 
môÏu uvoºniÈ z drôtu a poraniÈ osoby v blízkosti píly.

• Pred zaãatím pílenia jasne vyznaãte v‰etky vykonávané rezy. 
Naplánujte ich tak, aby sa dali vykonaÈ bez nebezpeãenstva 
pre osoby alebo pre stroj.

• Betónové bloky pred rezaním pevne zaistite alebo ukotvite. 
Vysoká hmotnosÈ vyrezaného materiálu môÏe spôsobiÈ veºké 
po‰kodenie stroja a váÏne osobné poranenie, ak sa materiál 
nebude daÈ kontrolovane presunúÈ.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Nikdy nepíºte tak˘m spôsobom, aby ste nemohli ºahko 
dosiahnuÈ na núdzov˘ vypínaã na diaºkovom ovládaãi alebo na 
napájacej jednotke. Pozrite si návod k napájacej jednotke. 

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

Preprava a uchovávanie

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite napájaciu jednotku a 
vytiahnite elektrick˘ kábel.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.



60 – Slovak

·TART A STOP

Pred ‰tartom

• Skontrolujte, ãi je stroj správne zmontovan˘, a ãi nevykazuje 
akékoºvek známky po‰kodenia. Pozrite si pokyny v ãasti 
„MontáÏ a úpravy“.

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite si pokyny v ãasti „ÚdrÏba“.

·tartovanie

• Postupujte podºa pokynov na ‰tartovanie uveden˘ch v návode 
dodanom s napájacou jednotkou. 

Dodatok k pokynom pre ‰tartovanie pri 
rezaní drôtom

• WS 482 HF: Displej diaºkového ovládaãa zobrazuje oznam 
„SELECT GEAR“ (Zvoºte prevod). Zvoºte moÏnosÈ „Gear 2“ 
(Prevod 2). Potvrìte stlaãením „OK“.

• Prejdite na moÏnosÈ „DRIVING MODE“ (ReÏim pohonu) v 
prevádzkovej ponuke pomocou tlaãidiel so ‰ípkami.

• Zvoºte moÏnosÈ „Wire“ (Drôt). Potvrìte stlaãením „OK“.

Zarovnajte rezné rameno

• Pred zaãatím rezania musíte umiestniÈ rezné rameno tak, aby 
bolo zarovnané s koºajnicou. Urobíte to pomocou ovládania 
hæbkového podávania. Keì je rezné rameno zarovnané s 
koºajnicou, ovládanie hæbkového podávania sa viac nesmie 
pouÏívaÈ.

Poãas prevádzky je ovládanie hæbkového podávania deaktivované.

Napnutie drôtu

• Skontrolujte, ãi je drôt správne usaden˘ vo v‰etk˘ch kolesách.

• Napnite drôt proti línii rezu otoãením ovládaãa podávania 
posunu. Drôt by mal byÈ opret˘ o v‰etky kolesá a o obrobok.

!
VAROVANIE! Je potrebné, aby v diaºkovom 

ovládaãi stroja a v napájacej jednotke bol 

nain‰talovan˘ softvér pre rezanie drôtom. 

Zariadenie, ktoré nemá tento softvér, musí 

byÈ odoslané autorizovanému servisnému 

predajcovi na aktualizáciu. Zariadenie sa 

nesmie pouÏívaÈ, k˘m nebude nain‰talovan˘ 

nov˘ softvér.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 

obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 

pouÏívaním stroja rozumiete.

Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi 

v˘robkami. Skôr, ako zaãnete pouÏívaÈ tieto 

v˘robky, si pozorne preãítajte návod na 

obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli jeho 

obsahu.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 

nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, v 

opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 

poranenia.

!
VAROVANIE! Keì je rezné rameno zarovnané 

s koºajnicou, ovládanie hæbkového podávania 

sa viac nesmie pouÏívaÈ. NedbalosÈ môÏe maÈ 

za následok váÏne zranenie osôb alebo 

dokonca ich smrÈ.

!
VAROVANIE! Nenapínajte drôt príli‰ silno! 

Drôt, ktor˘ je napnut˘ príli‰ silno, bude brzdiÈ 

rotáciu a môÏe sa pretrhnúÈ. NedbalosÈ môÏe 

maÈ za následok váÏne zranenie osôb alebo 

dokonca ich smrÈ.
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Spustenie rotácie

• Pre spustenie rotácie podrÏte stlaãené zelené ‰tartovacie 
tlaãidlo, priãom otáãajte ovládanie rotácie v smere chodu 
hodinov˘ch ruãiãiek. Ovládanie otáãajte jemne. Zaãnite pri 
nízkej r˘chlosti rotácie.

• Skontrolujte, ãi má rotácia správne smerovanie. Pod hlaviãkou 
BLADE ROTATION (Rotácia ãepele) v prevádzkovej ponuke sa 
dá rotácia nastaviÈ do poÏadovaného smeru.

Ak hnacie koleso nemôÏe spustiÈ rotáciu drôtu, dôvodom môÏe 
byÈ jedna z nasledovn˘ch príãin:

• Drôt je príli‰ napnut˘. Uvoºnite napnutie.

• Vodiace kolieska nie sú správne nastavené. Nastavte vodiace 
kolieska.

• Kontaktná plocha s obrobkom je príli‰ veºká. Pridajte koleso 
remenice.

Pracovn˘ postup

• Keì sa drôt uchytí v reze, môÏete pomaly zvy‰ovaÈ r˘chlosÈ, 
k˘m nedosiahnete poÏadovanú úroveÀ. Pozrite si tabuºku 
„R˘chlosÈ a r˘chlosÈ drôtu“ pod hlaviãkou „Technické údaje“.

• Na displeji môÏete skontrolovaÈ v˘kon v percentách. Poãas 
rezania sa hodnota zvyãajne pohybuje medzi 50 a 100 %.

V˘kon pouÏit˘ na rezanie závisí od rôznych faktorov, napr. 
pouÏitá píla, aká veºká je styãná plocha drôtu s obrobkom, 
zvolen˘ reÏim v˘konu atì.

Buìte opatrn˘ a rad‰ej pouÏívajte niÏ‰í v˘kon, aby sa zníÏilo 
riziko pretrhnutia drôtu.

• Pri postupnom rezaní materiálu udrÏiavajte drôt napnut˘.

Skladovanie drôtu

Keì rezná jednotka dosiahne koncovú polohu na koºajnici, drôt sa 
musí uskladniÈ.

• Zastavte rotáciu.

• PosuÀte pílu do poãiatoãnej polohy na vzdialenom konci oproti 
spodnej doske.

• UloÏte drôt okolo kolies zásobníka a nastavte vodiace koleso 
najbliÏ‰ie k vychádzajúcemu kolesu zásobníka.

• Po dokonãení rezu by sa mali vodiace kolieska nastaviÈ tak, aby 
sa drôt mohol zachytiÈ, keì prejde cez obrobok.

Zastavenie

• Otoãte ovládacie prvky rotácie a podávania posunu do 
nulov˘ch polôh.

• Postupujte podºa pokynov v návode dodanom s napájacou 
jednotkou. 

!
VAROVANIE! NereÏte nepretrÏite pri max. 

v˘kone (100 %)! To môÏe spôsobiÈ príli‰né 

napnutie drôtu, ktor˘ sa potom pretrhne. 

NedbalosÈ môÏe maÈ za následok váÏne 

zranenie osôb alebo dokonca ich smrÈ.
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ÚDRÎBA

V‰eobecné

Denná údrÏba

• Skontrolujte, ãi bezpeãnostné vybavenie stroja nie je 
po‰kodené. Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné vybavenie 
stoja“.

• Vyãistite vonkaj‰ok stroja. Na ãistenie píly nepouÏívajte 
vysokotlakov˘ ostrekovaã.

• Skontrolujte, ãi guma vo vodiacich kolieskach je na mieste a ãi 
nie je opotrebovaná.

• Skontrolujte loÏiská. Otoãte kolieska rukou a ubezpeãte sa, Ïe 
sa voºne otáãajú.

ÚdrÏba

Okrem kaÏdodennej údrÏby, napríklad ãistenia a mazania, je 
potrebné vykonávaÈ servis stroja. Po 50 hodinách rezania by mala 
akreditovaná dielÀa Husqvarna vykonaÈ na stroji servis. Potom by 
sa mal na píle vykonávaÈ servis po kaÏd˘ch 100 hodinách 
prevádzky. Servis je dôleÏit˘, aby ste ako zákazník mali stroj, ktor˘ 
po dlh˘ ãas funguje ão najefektívnej‰ie.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba 

údrÏbu a servis popísané v návode na 

obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 

vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

Vypnite stroj a odpojte napájaciu zástrãku.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 

pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 

prostriedky.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym 

spôsobom a servis alebo opravy nevykonáva 

profesionál, môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ stroja a 

zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac 

informácií, kontaktujte najbliÏ‰i autorizovan˘ 

servis.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EN 15027/A1.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN 15027/A1. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú 
typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

R˘chlosÈ a r˘chlosÈ drôtu

Odporúãan˘ diamantov˘ drôt

V˘kon - max., kW/k

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

R˘chlosÈ, ot./min. 0-1200

Zaãiatoãn˘ krútiaci moment, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (Prevod 2) 160

Kapacita zásobníka, m/st. 10/33

Kapacita drôtu, m/st. 1,9-11,3 / 6-37

HmotnosÈ, kg/lbs

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Smer otáãania Oba smery

StupeÀ ochrany IP 65

R˘chlosÈ drôtu (pri 1200 ot./min.), m/s / st./s 24/79

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 99

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 100

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 86

R˘chlosÈ vretena, ot./min. R˘chlosÈ drôtu, m/s R˘chlosÈ drôtu, st./s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Model
Abrazívne 

materiály
Vápenn˘ betón

StupeÀ zosilnenia

Nízky Stredn˘ Vysok˘

C 710 - - Dobré Optimálne Dobré

C 760 Prijateºné Dobré Optimálne Dobré Prijateºné

C 1000 Dobré Dobré Dobré Optimálne Dobré

C 1200 Dobré Prijateºné Prijateºné Dobré Optimálne
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EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ŠVÉDSKO, tel. +46 36 146500 s
produkt: 

Popis Stenová píla

HUSQVARNA

Typ/model CS 10

Identifikácia  novšie 

nariadenia EÚ:

Smernice/Nariadenia Popis 

2006/42/EC 

2011/65/EÚ 

„o strojových zariadeniach“

„o obmedzení používania 

EN ISO 12100:2010
EN 15027/A1:2009

V Partille, 3. mája 2018

Joakim Ed

 vývoja 

Zodpovedný za technickú dokumentáciu 

TECHNICKÉ ÚDAJE
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ

Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 

prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho obalu 
oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován 
jako domácí odpad. Místo toho musí b˘t 
odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro 
recyklaci elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku 
pomÛÏete zabránit potenciálnímu negativnímu 
dopadu na Ïivotní prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t 
dÛsledkem nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 

certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním budete 
pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû nûkterého z na‰ich 
v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k profesionální pomoci ohlednû 
oprav a servisu. Pokud jste zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich 
autorizovan˘ch prodejcÛ, zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í 
autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále po 
ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, údrÏbu 
atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho hodnotu pfii 
dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, pamatujte i na to, 
abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, kdy 
‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu mu‰ket. V 
té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch dovedností, které 
stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch produktÛ z oblasti 
loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, domácích spotfiebiãÛ, 
‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch nástrojÛ 
pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí prostudovat 
tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. Musí znát 
následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v místû, kde 
budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit dal‰í 
informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. Vlastník je 
povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako je 
vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány níÏe.

Kombinovaná pila

CS 10 je kombinovaná pila,u které je pohonn˘m zdrojem stûnová 
pila. Stávající zafiízení lze pouÏít pro pohon lanové pily.

Stroj je urãen pouze k pouÏití spoleãnû s modely Husqvarna WS 
440 HF + PP 440 HF nebo WS 482 HF + PP 480 HF. 

Otoãné fiemenice

Otevfiené otoãné fiemenice se na pile pouÏívají jako vstupní a 
v˘stupní fiemenice. Otáãejí se podél linie fiezu nebo se dají nastavit 
do pevné polohy.

Velká kapacita zásobníku

Max. délka lana v pile je 11,7 m a kapacita zásobníku je 10 m.

Pravostranné nebo levostranné nastavení

Pilu je moÏné sestavit pro pravostranné nebo levostranné pouÏití. 
To je uÏiteãné v pfiípadech, kdy budete fiezat v blízkosti rohÛ.
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Souãásti pfiístroje

1 2
3

4
5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

1 Kryt kol

2 Kryt lana

3 Kryt hnací fiemenice

4 DrÏák krytu

5 Hnací fiemenice

6 Upevnûní vrtáku

7 Rameno

8 Podkladní deska

9 MontáÏ, kryt zásobníku

10 Horní zásobník

11 Dolní zásobník

12 Otoãné fiemenice

13 Pfiepravní koleãka

14 Sada nástrojÛ

15 Pfiipojení vody

16 Návod k pouÏití
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ

V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce.

Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími produkty. Prostudujte 
si dÛkladnû návody k pouÏívání produktÛ a nepouÏívejte stroj, 
dokud návodÛm zcela neporozumíte.

Ochranné kryty

Ochranné kryty chrání pfied náhodn˘m kontaktem s fiezacím 
zafiízením a sniÏují riziko nehod zpÛsoben˘ch pfietrÏen˘m lanem.

Kontrola ochrann˘ch krytÛ

• Zkontrolujte, zda nejsou ochranné kryty prasklé nebo 
po‰kozené. VymûÀte vadné kryty.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení! V 

pfiípadû, Ïe by stroj nevyhovûl pfii jakékoli z 

tûchto kontrol, je nutno vyhledat 

autorizované servisní stfiedisko a nechat 

závadu odstranit.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepracujte se strojem bez 

bezpeãnostního krytu nebo je-li tento kryt 

po‰kozen. Pfied spu‰tûním pily vÏdy 

zkontrolujte fiádné upevnûní ochrann˘ch 

krytÛ fiezn˘ch kotouãÛ.

!
V¯ STRAHA! Vypnûte stroj a odpojte el. 

zástrãku ze zásuvky.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

V‰eobecnû

¤ezání je tfieba peãlivû naplánovat pfied sestavením pily, aby bylo 
moÏné fiezat co nejsnadnûji.

• Pila mÛÏe b˘t namontována na stûnu a mÛÏe stát na zemi.

• Pilu je moÏné sestavit pro pravostranné nebo levostranné 
pouÏití. To je uÏiteãné v pfiípadech, kdy budete fiezat v blízkosti 
rohÛ.

• MoÏná bude zapotfiebí vyvrtat otvory pro protaÏení lana 
fiezan˘m materiálem.

PouÏití se stávající kolejnicí

Pfii pouÏití se stávající kolejnicí je tfieba provést nûkolik zmûn.

• OdstraÀte koncové zaráÏky.

• Vyvrtejte 15 mm otvor ve vzdálenosti 470 mm od horního 
konce kolejnice. PouÏijte upevnûní vrtáku, které je souãástí 
balení. Otvor je tfieba vyvrtat pfii montáÏi horního zásobníku.

Pfiipevnûní podkladní desky

• Umístûte pilu do vhodné polohy pfied plánovan˘m fiezem.

• Zajistûte pilu pomocí kotevního ‰roubu.

• Vzdálenost od linie fiezu ke ‰roubu je 306 mm.

!
V¯STRAHA!  VÏdy umístûte pilu tak, abyste 

mohli stát bez rizika, Ïe budete zasaÏeni 

pfietrÏen˘m lanem. Bûhem fiezání se v 

pracovní oblasti nesmûjí pohybovat Ïádné 

nepovolané osoby. ZasaÏení pfietrÏen˘m 

lanem mÛÏe vést k tûÏkému úrazu nebo smrti.
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• Pfii provádûní vertikálních fiezÛ pomocí pily namontované na 
stûnû je nejmen‰í vzdálenost od zemû ke ‰roubu 615 mm.

• Po upevnûní podkladní desky pfii‰roubujte nastavovací nohy, 
aby pila pevnû stála.

Sestavení pily

• Namontujte rameno na podkladní desku.

• Namontujte na rameno otoãné fiemenice. Otoãné fiemence lze 
zafixovat v pevné poloze dotaÏením matice.

• Namontujte na spodní desku dolní zásobník. Je moÏné ho 
namontovat napravo i nalevo.

• Namontujte drÏáky krytu zásobníku na kolejnici.

• Namontujte kolejnici do uchycení na dolním zásobníku. 
Vyvrtan˘ otvor pro uchycení horního zásobníku musí b˘t 
otoãen nahoru.
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• Namontujte motor pily na vozík pily.

• Namontujte na motor pily drÏák krytu. Upevnûte drÏák krytu 
za‰roubováním upevÀovacích knoflíkÛ.

• Namontujte na motor pily hnací kolo. Kolo upevnûte 
dotaÏením pojistného ‰roubu.

• Namontujte na kolejnici horní zásobník. Vyrovnejte kolík na 
uchycení zásobníku s otvorem v kolejnici.

Navleãení lana

• Zajeìte s vozíkem pily co nejníÏe.

• Natáhnûte lano kolem fiezaného materiálu; pokud moÏno ho 
protáhnûte pfiedvrtan˘mi otvory a zpátky do pily.

!
V¯STRAHA!  ¤ezací rameno musí vÏdy 

ukazovat stejn˘m smûrem jako kolejnice. Pfii 

fiezání lanem se nesmí pouÏívat funkce 

posuvu v hloubce. Neopatrnost mÛÏe mít za 

následek váÏné zranûní osob nebo dokonce 

jejich smrt.

UPOZORNùNÍ! KdyÏ je pila pfiipevnûná na stûnû, musí plastov˘ 
kryt smûfiovat nahoru, aby se uvnitfi krytu nehromadila voda a 
neãistoty.

UPOZORNùNÍ! PouÏité lano musí b˘t vÏdy vedeno stejn˘m 
smûrem jako pfii pfiedchozím pouÏití, aby se zabránilo 
zbyteãnému opotfiebení.
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• Pfii minimální délce lana protaÏeného pilou, 1,7 m, natáhnûte 
lano na hnací kolo.

• Dále protáhnûte lano vhodn˘m poãtem párÛ kol v zásobníku. 
Max. délka lana protaÏeného pilou je 11,3 m a kapacita 
zásobníku je 10 m.

• NeÏ spojíte spojky lana, lano by se mûlo zkroutit o 1 aÏ 2 
otáãky na metr pouÏité délky lana. Je dÛleÏité, aby se lano 
zkroutilo ve stejném smûru, ve kterém je natoãené. Je to z 
toho dÛvodu, aby se diamantové segmenty lana 
opotfiebovávaly co nejrovnomûrnûji. Pokud je lano spojené, 
nemusí se pfied protaÏením strojem rozpojit.

Sestavení ochrann˘ch krytÛ

• Nasaìte kryt hnacího kola na drÏák krytu. Upevnûte kryt 
pomocí tfimenu.

• Namontujte kryt zásobníku do uchycení.

1,9 m (6 ft)

11,3 m (37 ft)

10 m (33 ft)



74 – Czech

KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ

• Kryt zásobníku lze zablokovat v uzavfiené i otevfiené poloze 
pomocí gumového pásku.

• Namontujte kryt lana na paprsek a protáhnûte ho drÏákem na 
krytu hnacího kola.

Pfiipojení chlazení vodou

• Pfiipojte hadici s vodou od motoru pily k jednomu z konektorÛ 
na drÏáku krytu.

•  Voda chladí fiezací rameno.

• Z druhého konektoru na drÏáku krytu mÛÏete vést hadicí nebo 
trubkou vodu pro chlazení pily. 

• Trysky s vodou se umístí do míst, kde lano vstupuje do betonu. 
Tímto zpÛsobem lano vtahuje vodu do fiezu, voda na sebe váÏe 
prach a lano je úãinnû chlazeno.

Pfiipojení pohonu

• Pfieãtûte si pokyny v návodu k obsluze pfiíslu‰ného motoru pily 
a pohonu.

UPOZORNùNÍ! Aby voda lano bûhem fiezání náleÏitû chladila, je 
dÛleÏité nastavit pozici chladicí vody podle fiezání materiálu. 
Bûhem nastavování nikdy nezapomeÀte zastavit stroj.
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Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat pomoc v 
pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou vylouãit 
nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k 
nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• ProtipoÏární vybavení

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími produkty. 
Prostudujte si dÛkladnû návody k pouÏívání produktÛ a 
nepouÏívejte stroj, dokud návodÛm zcela neporozumíte.

• Mûjte na pamûti, Ïe obsluha je odpovûdná za nehody a rizika 
vzniklá jin˘m osobám nebo na jejich majetku. 

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za 
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 

fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 

brousí nebo formují materiál, mÛÏe vznikat 

prach a v˘pary, které mohou obsahovat 

‰kodlivé chemikálie. Zkontrolujte strukturu 

materiálu, se kter˘m budete pracovat, a 

pouÏijte vhodnou d˘chací masku.

!
V¯STRAHA!  Dlouhodobé vystavování 

pÛsobení hluku mÛÏe vést k trvalému 

po‰kození sluchu. Proto vÏdy pouÏívejte 

schválenou ochranu sluchu. Je nutné dát 

vÏdy pozor na v˘straÏné signály nebo volání, 

pouÏíváte-li ochranu sluchu. Sejmûte vÏdy 

ochranu sluchu ihned po zastavení motoru.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s v˘robky, které 

obsahují pohyblivé ãásti, vÏdy hrozí riziko 

rozdrcení ãástí tûla. Abyste zabránili úrazu, 

noste ochranné rukavice.

!
V¯STRAHA!  Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 

docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 

VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární vybavení.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 

neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 

nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 

nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 

smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny s 

pouÏíváním stroje, nedovolte jeho pouÏití ani 

opravy. Nedovolte pracovat se strojem 

nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl a 

neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, 

po poÏití alkoholu nebo kdyÏ uÏíváte léky, 

které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad nebo 

koordinaci pohybÛ.

U elektrick˘ch strojÛ vÏdy existuje 

nebezpeãí úrazu elektrick˘m proudem. 

Vyhnûte se nepfiízniv˘m povûtrnostním 

podmínkám a zabraÀte tûlesnému kontaktu s 

bleskosvody a s kovov˘mi objekty. VÏdy 

postupujte podle pokynÛ v Návodu k obsluze, 

aby nedo‰lo ke ‰kodám.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste zmûnili 

trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 

nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 

bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 

v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro kontroly, 

údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 

Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou 

provádût pouze vy‰kolení a kvalifikovaní 

odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.
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VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi se 
mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. V 
pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte bezpeãnû, 
ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. ObraÈte se na va‰eho 
prodejce, servis nebo na zku‰eného pracovníka se strojem. 
Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na kterou se cítíte nedostateãnû 
kvalifikováni! 

Bezpeãnost pracovního prostoru

• Prohlédnûte své okolí a ujistûte se, Ïe se v nûm nenachází nic, 
co by mohlo ovlivnit va‰i kontrolu nad zafiízením. Pokud je 
spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako napfi. 
v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném mrazu 
apod. Práce za nepfiíznivého poãasí je únavná a ãasto s sebou 
nese zv˘‰ené nebezpeãí, jako napfi. kluzkou pÛdu.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, Ïe je 
pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní 
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v materiálu 
urãeném ke zpracování vedeno nûjaké potrubí nebo elektrické 
kabely.

• Zkontrolujte, zda elektrické kabely v pracovní oblasti nejsou 
pod napûtím.

Nebezpeãná oblast stroje

Bûhem práce se nesmí Ïádná osoba zdrÏovat v nebezpeãné 
oblasti stroje. Toto pravidlo platí i pro obsluhu.

!
V¯STRAHA!  Bezpeãná vzdálenost od v‰ech 

pohybliv˘ch ãástí je minimálnû 1,5 m. Jste 

zodpovûdni za to, Ïe se v pracovním okruhu 

nezdrÏují zvífiata a diváci.
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¤ezání stûny

(Amax) Maximální dosah volnû se pohybujícího lana (A1-A4)

1 Nebezpeãná oblast

2 PÛdorys nebezpeãné oblasti lana smûrem k obsluze

3 Doporuãená poloha obsluhy

4 Zdroj napájení

5 Pohonná jednotka lana

6 Kryt lana

7 Kola fiemenice
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¤ezání s dal‰ími koly fiemenice

(Amax) Maximální dosah volnû se pohybujícího lana (A1-A3)

1 Nebezpeãná oblast

2 PÛdorys nebezpeãné oblasti lana smûrem k obsluze

3 Doporuãená poloha obsluhy

4 Zdroj napájení

5 Pohonná jednotka lana

6 Kryt lana

7 Kola fiemenice
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¤ezání podlahy

(A) Maximální dosah volnû se pohybujícího lana

1 Nebezpeãná oblast

2 Doporuãená poloha obsluhy

3 Pohonná jednotka lana

4 Zdroj napájení

5 Kryt lana



80 – Czech

OBSLUHA

Hlavní principy ãinnosti

• Stroj je urãen pouze k pouÏití spoleãnû s modely Husqvarna 
WS 440 HF + PP 440 HF nebo WS 482 HF + PP 480 HF. 

• Stroj je urãen k fiezání betonu, cihel a rÛzn˘ch kamenn˘ch 
materiálÛ. Nesmí se pouÏívat k jin˘m úãelÛm.

• Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou 
obsluhou.

• Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste unaveni, po poÏití alkoholu 
nebo kdyÏ uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ zrak, odhad 
nebo koordinaci pohybÛ.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a 
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

• Zkontrolujte, zda jsou kryty správnû namontovány a zda 
nejsou po‰kozeny. Nikdy nefiezejte bez pouÏití krytu.

• PouÏívejte v˘hradnû lano doporuãené v˘robcem. PoÏádejte 
svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného v˘robku.

• Nikdy nepouÏívejte opotfiebované nebo po‰kozené lano.

• PouÏité lano musí b˘t vÏdy vedeno stejn˘m smûrem jako pfii 
pfiedchozím pouÏití, aby se zabránilo zbyteãnému opotfiebení.

• Nikdy nefiezejte bez pouÏití chladicí vody. U ‰patnû chlazeného 
lana mÛÏe dojít k pfiehfiátí segmentÛ coÏ má za následek vût‰í 
opotfiebení. V nejhor‰ím moÏném pfiípadû se mohou segmenty 
z lana uvolnit a zranit osoby v blízkosti pily.

• Pfied zahájením fiezání peãlivû vyznaãte v‰echny fiezy a 
naplánujte si ãinnost, aby pfii fiezání nebyly ohroÏeny osoby ani 
stroj.

• Betonové bloky pfied fiezáním pevnû zajistûte nebo ukotvûte. 
Velká hmotnost fiezaného materiálu mÛÏe zpÛsobit rozsáhlé 
po‰kození stroje a váÏná zranûní osob, pokud jej nelze fiízenû 
pfiesunout.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Pfii fiezání musíte mít vÏdy bezpeãnû v dosahu nouzov˘ 
vypínaã na dálkovém ovládání nebo na pohonné jednotce. 
Dal‰í informace naleznete v pfiíruãce k pohonné jednotce. 

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiemisÈováním zafiízení vÏdy vypnûte pohonnou jednotku 
a odpojte napájecí kabel.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k po‰kození 
a nehodám.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.
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Opatfiení pfied startováním

• Zkontrolujte, zda byl stroj správnû sestaven a zda není 
po‰kozen. Pfieãtûte si pokyny v ãásti „MontáÏ a nastavení“.

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Startování

• Postupujte podle pokynÛ pro spu‰tûní uveden˘ch v návodu k 
pohonné jednotce. 

Dodatek pro pokyny ke spu‰tûní pro fiezání 
lanem

• WS 482 HF: Na dálkovém ovládání se zobrazí text „SELECT 
GEAR“ (ZVOLTE POHON). Vyberte moÏnost „Gear 2“ (Pohon 
2). Potvrìte volbu tlaãítkem „OK“ (OK).

• Pomocí tlaãítek se ‰ipkou pfiejdûte v ovládacím menu na 
poloÏku „DRIVING MODE“ (REÎIM POHONU).

• Vyberte poloÏku „Wire“ (Lano). Potvrìte volbu tlaãítkem „OK“ 
(OK).

Vyrovnání fiezacího ramene

• Pfied zahájením fiezání musíte vyrovnat fiezací rameno s 
kolejnicí. Tato ãinnost se provádí pomocí ovládání posuvu v 
hloubce. KdyÏ je fiezací rameno vyrovnáno s kolejnicí, nesmí se 
pouÏívat ovládání posuvu v hloubce.

Bûhem práce je ovládání posuvu v hloubce vypnuté.

Napnutí lana

• Zkontrolujte, zda je lano správnû usazené ve v‰ech koleãkách.

• Napnûte lano proti linii fiezu otáãením ovladaãe posuvu. Lano 
by mûlo dosednout na v‰echna koleãka a na fiezan˘ materiál.

!
V¯STRAHA!  Pro fiezání lanem je tfieba 

instalovat do dálkového ovládání a pohonné 

jednotky software. Zafiízení, které není tímto 

softwarem vybaveno, musí b˘t pfiedáno pro 

provedení upgradu do autorizovaného 

servisu. Stroj se nesmí pouÏívat, dokud 

nebude instalován nov˘ software.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 

prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 

se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 

uvedené.

Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími 

produkty. Prostudujte si dÛkladnû návody k 

pouÏívání produktÛ a nepouÏívejte stroj, 

dokud návodÛm zcela neporozumíte.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 

nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 

dojít k váÏnému úrazu.

!
V¯ STRAHA! KdyÏ je fiezací rameno 

vyrovnáno s kolejnicí, nesmí se pouÏívat 

ovládání posuvu v hloubce. Neopatrnost 

mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob 

nebo dokonce jejich smrt.

!
V¯STRAHA!  Lano nesmí b˘t nadmûrnû 

napnuté! Pfiíli‰ napjaté lano brzdí rotaci a 

mÛÏe dojít k pfietrÏení lana. Neopatrnost 

mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob 

nebo dokonce jejich smrt.
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Spu‰tûní rotace

• Stisknûte a drÏte stisknuté zelené tlaãítko pro spou‰tûní a 
spusÈte rotaci otáãením ovladaãe rotace ve smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek. Otáãejte ovladaãem jemnû. Zaãnûte s 
nízk˘mi otáãkami.

• Zkontrolujte, zda rotace probíhá správn˘m smûrem. V poloÏce 
BLADE ROTATION (ROTACE KOTOUâE) v ovládacím menu je 
moÏné nastavit poÏadovan˘ smûr rotace.

Pokud hnací kolo neroztoãí lano, mÛÏe to b˘t zpÛsobeno jedním z 
následujících dÛvodÛ:

• Lano je pfiíli‰ napnuté. Povolte ho.

• Vodicí koleãka nejsou správnû sefiízená. Sefiiìte vodicí koleãka.

• Kontaktní plocha s fiezan˘m materiálem je pfiíli‰ velká. Pfiidejte 
koleãko fiemenice.

Pracovní postup

• KdyÏ se lano v fiezu zasekne, mÛÏete pomalu zvy‰ovat otáãky, 
dokud nedosáhnete poÏadované úrovnû. Podívejte se na 
tabulku Otáãky a rychlost lana v odstavci Technické údaje.

• Na displeji mÛÏete sledovat v˘kon v procentech. Bûhem fiezání 
se hodnota obecnû pohybuje mezi 50 aÏ 100%.

V˘kon pouÏit˘ k fiezání závisí na rÛzn˘ch faktorech, napfi. na 
pouÏité pile, na velikosti kontaktní plochy na fiezaném 
materiálu, na zvoleném reÏimu v˘konu a podobnû.

Buìte opatrní a radûji pouÏívejte niÏ‰í v˘kon, abyste sníÏili 
nebezpeãí pfietrÏení lana.

• Pfii fiezání materiálu udrÏujte lano napnuté.

SloÏení lana

KdyÏ pila dosáhne koncové polohy na kolejnici, lano se musí sloÏit.

• Zastavte rotaci.

• PfiesuÀte pilu do v˘chozí polohy, na opaãném konci od spodní 
desky.

• Omotejte lano kolem koleãek zásobníku a nastavte vodicí 
koleãko nejblíÏe k v˘stupnímu koleãku zásobníku.

• Po dokonãení fiezu je potfieba nastavit vodicí koleãka tak, aby 
bylo moÏné lano zachytit poté, co se protáhne fiezan˘m 
materiálem.

Vypínání

• Otoãte ovladaãe rotace a posuvu do nulové polohy.

• Postupujte podle pokynÛ v návodu k obsluze dodaného s 
pohonnou jednotkou. 

!
V¯STRAHA!  Nefiezejte trvale na max. v˘kon 

(100%)! Mohlo by dojít k nadmûrnému 

napnutí lana a k jeho pfietrÏení. Neopatrnost 

mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob 

nebo dokonce jejich smrt.
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ÚDRÎBA

V‰eobecnû

Denní údrÏba

• Zkontrolujte, zda je v pofiádku bezpeãnostní vybavení stroje. 
Pfieãtûte si pokyny v ãásti „Bezpeãnostní v˘bava stroje“.

• Oãistûte stroj zvenku. K ãi‰tûní pily nepouÏívejte mytí vodou 
pod vysok˘m tlakem.

• Zkontrolujte, zda je na místû guma ve vodicích koleãkách a 
zda není opotfiebovaná.

• Zkontrolujte loÏiska. Otoãte koleãky rukou a zkontrolujte, zda 
se volnû otáãejí.

Servis

Kromû denní údrÏby, jako je ãi‰tûní a mazání, je potfieba provádût 
servis stroje. Po 50 hodinách fiezání je potfieba provést servis stroje 
v autorizovaném servisu Husqvarna. Servis pily je potfieba provádût 
po kaÏd˘ch 100 hodinách provozu. Servis je dÛleÏit˘ z toho 
dÛvodu, abyste jako uÏivatel mûli k dispozici efektivnû fungující 
stroj po co nejdel‰í dobu.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 

takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou 

popsány v tomto návodu k pouÏití. 

Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést 

autorizované servisní dílnû.

Vypnûte stroj a odpojte el. zástrãku ze 

zásuvky.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 

pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko 

úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba stroje 

neprovádí správnû anebo se opravy 

neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í 

informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í servisní 

dílnu.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiené jako akustick˘ v˘kon (LWA) podle normy EN 15027/A1.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN 15027/A1. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Otáãky a rychlost lana

Doporuãené diamantové lano

V˘kon - max., kW/hp

WS 440 HF 13/17.5

WS 482 HF 19/25.6

Rychlost, ot./min. 0-1200

Rozbûhov˘ moment, Nm

WS 440 HF 100

WS 482 HF (Gear 2) 160

Kapacita zásobníku, m/stopy 10/33

Délka lana, m/stopy 1,9-11,3 / 6-37

Hmotnost, kg/lb

WS 440 HF 135/298

WS 482 HF 138 / 304

Smûr otáãení Oba smûry

StupeÀ ochrany IP 65

Rychlost lana (pfii 1200 ot./min.), m/s / stopy/s 24/79

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 99

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 100

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 86

Otáãky vfietena, ot./min. Rychlost lana, m/s Rychlost lana, stopy/s

1000 20 66

1100 22 72

1200 24 79

Model Brusné materiály Vápenn˘ beton
StupeÀ vyztuÏení

Nízk˘ Stfiední Vysok˘

C 710 - - Vhodné Optimální Vhodné

C 760 PouÏitelné Vhodné Optimální Vhodné PouÏitelné

C 1000 Vhodné Vhodné Vhodné Optimální Vhodné

C 1200 Vhodné PouÏitelné PouÏitelné Vhodné Optimální
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E

(Platí pouze pro Evropu)
My, 

Popis 

HUSQVARNA

Typ/Model CS 10

Identifikace 2018 a dále 

Popis 

2006/42/ES 

2011/65/EU 

„o

„o zakázaných látkách“

a že byly použity harmonizované normy a/nebo technické údaje, a to: 

EN ISO 12100:2010
EN 15027/A1:2009

Partille, 3. kv tna 2018

Joakim Ed

Global R&D Director

TECHNICKÉ ÚDAJE
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